
967 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XI. GP. 

27.~6. 1968 

Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVEN­
TION ON EXTRADITION 

The Governments signa tory 
'hereto, being Members of the 

Council ofEurope, 
Considering that the aim of 

the Council of Europe is to 
achieve a greater unity between 
its Members; 

Considering that this purpose 
can be attained by the conclu­
sion of -agreements and by 
common action in legal matters; 

Considering that the accept­
ance of uniform rules with 
regard to extradition is likely 
to assist this work of unifica­
tion, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

OBLIGATION TO 
EXTRADITE 

The Contracting Parties 
undertake to surrender to each 
other, subject to the provi.'lions 
and conditions laid down in this 
Convention, all persons against 
whom the competent author­
ities of the requesting Party are 
proceeding for an offen ce ' or 
who are wanted by the said 
authorities for the carrying out 
of a sentence or detention 
order_ 

CONVENTION EURO­
PEENNE D'EXTRA­

DITION 

Les Gouvernements signatai­
res, Membres du Conseil de 
l'Europe, 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de 
realiser une union plus etroite 
,entre ses Membres; 

Considerant que cet objectif 
peut hre atteint par la con:clu­
sion d'accords ou par l'adoption 
d'une action commune dans le 
domaine juridique; 

Convaincus que l'acceptation 
de regles uniformes en matiere 
d'extr3!dition est de nature a faire 
progresser cette oeuvre d'uni­
fication, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article l er 

OBLIGATION D'EXTRADER 

Les Parties Contractantes 
s'engagent a se livrer recipro­
quement, selon les regles et sous 
les conditions determinees par 
les articles suivants, les individus 
qui sont poursuivis pour une 
infraction ou recherches aux fins 
d'execution d'une peine ou 
d'une mesure 'de surete par les 
autorites judiciares de la Partie 
requerante. 

(übersetzung) 

EUROPÄISCHES AUSLIE­
FERUNGSüBEREIN':' 

KOMMEN 

Die unterzeichneten Regie­
rungen, Mitglieder des Europa­
rates, 

in der Erwägung, daß es das 
Ziel des Europarates ist, eine 
engere Verbindung zwischen 
semen Mitgliedern herbeizu­
führen; 

in der Erwägung, daß dieses 
Ziel durch den Abschluß von 
Vereinbarungen oder durch ge­
meinsames Vorgehen auf dem 
Gebiet des Rechts erreicht 
werden kann; 

in der überzeugung, daß die 
Annahme einheitlicher Vor­
schriften auf dem Gebiet der 
Auslieferung dieses Einigungs­
werk zu fördern geeignet ist, 

sind wie folgt überein­
gekommen: 

Artikel 1 

AUSLIEFERUNGS­
VERPFLICHTUNG 

Die Vertr3!g~parteien ver­
pflichten sich, gemäß den nach­
stehenden Vorschriften und Be­
dingungen einander die Per­
sonen auszuliefern, die von den 
Justizbehörden des ersuchenden 
Staates wegen einer strafbaren 
Handlung verfolgt oder zur 
Vollstreckung einer Strafe oder 
einer Maßnahme der Sicherung 
und Besserung gesucht werden. 
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2 967 der Beilagen 

Article 2 I Article 2 

EXTRADITABLE OFFENCES I FAlTS DONNANT LIEU A 
EXTRADITION 

Artikel 2 

AUSLIEFERUNGSFÄHIGE 
STRAFBARE HANDLUNGEN 

1. Extradition shall be gral1ted 
in respect of offences punish­
able under the laws of the 
requesting Party and ofthe 
requested Party by deprivation 
of liberty or under a detention 
order for a maximum per iod 
of at least one year or by a 
more severe penalty. Where a 
conviction and prison sentence 
have oeeurred or a detentlOn 
order has been made in the 
territory of the requesting 
Party, the punishment awarded 
must have been for aperiod of 
at least four months. 

2. H the 'l'equest for extmdi­
ti on includes several separate 
offenees each of which is 
punishable under the laws of 
the requesting Party and ,the 
requested Party by deprivation 
of liberty or under a detention 
order, but of which some do 
not fulfil the eondition with 
re~ard to the amount of punish­
ment which may be awarded, 
the requested Party shall also 
luve the right to grant extradi­
tion for the latter offenees. 

1. Donneront lieu a extradi­
tion les faits punis par les lois 
de la Partie requerante et de la 
Partie requise d'une peine pri­
vative de liberte ou d'une 
mesure de sl1rete privative de 
liberte d'un maximum d'au 
moins un an ou d'une peine 
plus severe. Lorsqu'une condam-
nation a une peine est inter­
venue ou qu'une mesute de 
sl1rete a ete infligee sur le 
territoire de la Partie requeran­
te, la sanetion prononcee devra 
erre d'une duree d'au moins 
quatre mois. 

2. Si la dlemande d'extradition 
vise plusieurs faits. distiriets 
punis chaeun par la loi de la 
Partie requerante et de la Partie 
requise d'une peine privative de 
liberte ou d'une -mesure de 
sl1rete privative de liberte, mais 
dont certains ne remplissent pas 
la condition relative au taux de 
la peine, la Partie requise aura 
la faeulte d'accorder egalement 
I' extradition pour ees derniers. 

(1) Ausgeliefert wird wegen 
Handlungen, die sowohl nach 
dem Recht des ersuchenden als 
auch nach' dem des ersuchten 
Staates mit einer Freiheitsstrafe 
oder die Freiheit heschrän­
kenden Maßnahme der Siche­
rung und Besserung im Höchst­
maß von mindestem einem Jahr 
oder mit einer strengeren Strafe 
bedroht sind. Ist im Hoheits­
gebiet des ersuchenden Staates 
eine Verurteilung zu einer Strafe 
erfolgt oder eine Maßnahme der 
Sicherung und Besserung ange­
ordnet word~n, so muß deren 
Maß mindestens vier Monate 
betragen. 
(2) Betrifft d\ls Auslieferungs­
ersuchen mehrere verschiedene 
Handlungen, von denen jede so­
wohl naeh dem Recht des 
ersuchenden als auch nach dem 
des ersuchten Staates mit einer 
Freiheitsstrafe oder die Freiheit 
beschränkenden Maßnahme der 
Sicherung und Besserung be­
droht ist, einige aber die Be­
dingung hinsichtlich des Straf­
maßes nicht erfüllen, so ist der 
ersuchte Staat berechtigt, die 
Auslieferung auch wegen dieser 
Handlungen zu bewilligen. 

3. Any Contraeting Party 3. Toute Partie' Contraetante 
whose law does not a110w dont la legislation n'autorise pas 
extradition for eertain of the l'extradition pour certaines in­
offences referred to in para- fraetions visees au paragraphe 1 
graph 1 of this Artiele may, du present arti~le pourra, en ee 
in so far as it is coneerned, qui la eoneerne, exelure ces 
exclude such offences from the infra·etions du ehamp d'appli­
application of this Convention. cation de la Convention. 

(3) Jede Vertragspartei, deren 
Rechtsvorschriften die Aus­
lieferung wegen bestimmter, im 
Abs. l' erwähnter strafbarer 
Handlungen nicht zulassen, 
kann für sich selbst die An­
wendung des übereinkommens 
auf diese strafbaren Handlungen 
ausschließen. 

4. Any Contracting Party 
whieh wishes to avail itself of 
the right provided for in para­
graph 3 of this Article sha11, 
at the time of the deposit of 
its instrument- of ratifieation or 
aceession, transmit to the 
Seeretary-General of the Coun­
eil of Europe. either a list of 
the offences for which extradi­
tion is allowed or a list of those 
for which it is exeluded and 
shall at the same time indieate 

. the legal provisions which allow 
or exelude ex tradition. The 
Secretary-General of the Coun-

4. Toute Partie Contraetante (4) Jede Vertragspartei, die 
qui voudra se prt!valoir de la von dem im Abs. 3 vorge­
faeulte prevue au paragraphe 3 sehenen Recht Gebrauch machen 
de present article notifiera au will, notifiziert dem General­
Seeretaire General du Conseil de sekretär des Europarates bei der 
l'Europe, au moment du dep&t Hinterlegung ihrer Ratifi­
de son instrument de ratifiea- kations- oder Beitrittsurkunde 
tion ou d'adbesion, soit une entweder eine Liste der straf­
listedes i~fraetionspour lesquel- baren: Handlungen, derentwegen 
les l'extradition est autorisee, die Auslieferung zul~ssig ist, 
soit une liste des infraetions oder eine, Liste der strafbaren 
pour lesquelles l'extradition est Handlungen, derentwegen die 
exclue, en indiquant .les dispö- Auslieferung ausgeschlossen ist; 
sitions legales autorisantou! sie gibt hiebei die gesetzlichen 
exeluant l'extradition. Le Seere-j Bestimmungen an; welche die 
taire General du Conseil eorri- i Auslieferung zulassen oder 
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eil shall forward these lists to muniquera ees listes aux autres ' aussmließen. Der Gen'eral­
the other signatories. signataires. sekretär des Europarates über­

mittelt diese Listen den anderen 
U nterzeimnerstaaten. 

5. If extradition is sub se­
quently excluded in respeet of 
other offenees by the law of 
a Contraeting Party, that Party 
shall notify the Seeretary­
General. The Seeretary-General 
shall inform the other signa­
tories. Sueh notification shall 
not take effect until three 
months from the date of its 
reeeipt by the Secretary­
General. 

6. Any Party which avails it­
seH of the right provided for 
in paragraphs 4 or 5 of this 
Article may at any time apply 
this Convention to offen ces 
which have been excluded from 
it. It shall inform the Secretary­
General of the Couneil ofsuch 
changes, and the Secretary­
General shall inform the other 
signatories. 

7. Any Party may apply reCl­
procity in respect of any 
offen ces excluded from the 
applieation of the Convention 
under this Article. 

Article·3 

POLITICAL OFFEN CES 

1. Extradition shall not be 
gran ted if the offen ce in respeet 
of which it is requested is 
regarded by the requested Party 
as a politieal offence or as an 
offence connected with a politi­
cal offence. 

2. The same rule shall apply 
if the requested Party has 
substantial grounds for be­
lieving that arequest for extra­
dition for an ordinary criminal 
offence hasbeen made for the 
purpose of prosecuting or 
punishing a person on aceount 
of his race, religion, nationality 

5. Si, par la suite, d'autres 
infractions viennent a ~tre 
exclues de l'extradition par la 
legishtion d'une Partie Con­
tractante, eelle-ei notifiera eette 
exclusion au Secretaire General 
du Conseil qui en informera les 
autres signataires. Cette notifi­
cation ne prendra effet qu'a 
l'expiration d'un delai de trois 
mois a eompter de la date de sa 
reeeptionpar le Seeretaire 
General. 

6. Toute Partie qui aura fait 
usage de la faculte prevue aux 
paragraphes 4 et 5 du present 
article pourra atout moment 
soumettre a l'application ,de la 
presente Convention des infrae­
tions qui en ont ete exdues. Elle. 
notifiera ees modifications au 
Secretaire General du Conseil 
qui les communiquera aux 
autres signataires. 

7. Toute Partie pourra appli­
quer la regle de la reciproeite 
en ce qui eoncerne les infrae­
tions exclues du ehamp d'appli­
eation de la Convention en 
vertu du present artide. 

Article 3 

INFRACTIONS POLITIQUES 

I 

1. L'extradition ne sera pas 
aeeordee si l'infraction pour 
laquelle elle est ,demandee est 
consideree par la Partie requise 
eomme une infraetion politique 
ou comme un fait eonnexe a 
une teIle infraetion. 

2. La m~me regle s'applique'ra 
si la Partie requise ades raisons 
serieuses de eroire que la de­
mande d'extradition motivee 
par une infraetion de droit 
eommun a ete presentee aux 
fins de poursuivre ou de punir 
un individu pour des eonsidera­
tions de raee, de religion, . de 
nacionalite ou d'opinions poli­
tiques ou que la situation de cet 

(5) Wird in der Folge die Aus­
lieferung wegen anderer straf­
barer Handlungen durm die 
Remtsvorschriften einer Ver~ 
tragspartei ausgesmlossen, so 
notifiziert diese den Aussmluß 
dem Generalsekretär des Euro­
parates, der die anderen Unter­
zeimnerstaaten davon in Kennt­
nis setzt. Diese Notifikation 
wird erst mit Ablauf von drei 
Monaten nam dem Zeitpunkt 
ihres Eingangs bei dem General­
sekretärwir ksam. 
(6) Jede Partei, die von dem 
in den Abs. 4 und 5 vorge­
sehenen Remt Gebrauch ge­
macht hat, kann jederzeit die 
Anwendung dieses überein­
kommens auf strafbare Hand­
lungen erstrecken, die davon 
ausgeschlossen waren. Sie noti­
fiziert diese Anderungen dem 
Generalsekretär des Europa­
rates, der sie den anderen 
Unterzeichnerstaaten mitteilt. 
(7) Jede Partei kann hinsicht­
lich der auf Grund dieses Ar­
tikels von der Anwe~dung des 
übereinkommens ausgeschlos­
senen strafbaren Handlungen 
den Grundsatz der Gegenseitig­
keit anwenden. 

Artikel 3 

POLITISCHE STRAFBARE 
HANDLUNGEN 

(1) Die Auslieferung wird 
nicht bewilligt, wenn die straf­
bare Handlung, derentwegen sie 
begehrt wird, vorn ersuchten 
Staat als eine politische oder als 
eine mit einer solchen zusam­
menhängende strafbare Hand­
lung angesehen wird. 
(2) Das gleiche gilt, wenn der 
ersuchte Staat ernstliche Gründe 
hat anzunehmen, daß das Aus­
lieferungsersuchen wegen einer 
nach gemeinem Recht straf­
baren Handlung gestellt worden 
ist, um eine Person aus ras­
sischen, religiösen, 'nationalen 
oder auf politischen Anschau­
ungen beruhenden Erwägungen 
zu verfolgen oder zu bestrafen, 
oder daß die Person der Gefahr 

2 
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or political opmlOn, or that individu risque d'~tre aggravee 
person's position may be pre- pour l'une ou l'autre de ces 
judiced for any of these reasons. ralsons. 
3. The taking or attempted 3. Pour l'application de -la 
taking of the life ofa Head of presente Convention, l'attentat 
State or a member of his family a la vie d'un Chef d'Etat ou 
shall not be deemed to be a d'un membre de sa familie ne 
political offen ce for the pur- sera pas considere commein-
poses of this Convention. fraction politique. 
4. This Article shall not affect 4. L'application du present 
any obligations which the Con- article, n'affectera pa~ les obliga­
tracting Parties may have tions que les Parties auront 
undertaken or may undertake assumees ou assumeront aux 
under any other international termes de toute autre conv"en­
convention of a multilateral tion internationale· de caractere 
character_ multilateral. 

Article 4 

einer Erschwerung ihrer Lage 
aus einem dieser Gründe aus­
gesetzt wäre. 
(3) .. Im Rahmen dieses über­
einkommens wird . der Angriff 
auf das Leben eines Staatsober­
hauptes oder eines Mitglieds 
seiner Famil~e nicht als politische 
strafbare Handlung angesehen. 
(4) Dieser Artikel läßt die Ver­
pflichtungen unberührt, welche 
die Vertragsparteien auf Grund 
emes anderen mehrseitigen 
internationalen übereinkom-
mens übernommen haben oder 
übernehmen werden. 

- Artikel4 Article 4 

MILITARY OFFENCES INFRACTIONS MILITAIRES MILITÄRISCHE STRAFBARE 
HANDLUNGEN 

Extradition for offences under 
military law which are not 
offene es under ordinary crimi­
nal law is excluded from the 
application of this Convention. 

Article 5 

FISCAL OFFEN CES 

Extradition shall be granted, 
in accordance with the provi­
sions of this Convention, för 
offences in connection with 
taxes, duties, customs and ex­
change only if the Contracting 
Parties have so decided m 
respect of any such offence or 
category of offenees. 

Article 6 

EXTRADITION OF NA­
TIONALS 

l.(a) A Contracting Party 
shall have the right to 
refuse extradition of its 
nationals. 

(b) Each Contracting Party 
may, by a declaration 
made at the time of 
signature or of deposit of 
its instrument ofratifi­
cation or accession, aefine 

. as far as it is concerned 
the term "nation als" with­
in the meaning of this 
Convention~ 

L'extradition· a raison d'in­
fractions rnilitaires qui ne con­
stituent pas des infraction5 de 
droit commun est exclue du 
champ d'applicltion de la- pre­
sente Convention. 

Article 5 

INFRACTIONS FISCALES 

En matiere ae taxes et imp&ts, 
de douane, de change, l'extr.a­
dition sera accoraee, dans les 
conditions prevues par 1a pre­
sente Convention, seulement s'il 
en a ete ainsi decide entre Par­
ties Contractantes pour chaque 
infraction ou categorie d'infrac­
tions. 

Article 6 

EXTRADITION DES NATIO­
NAUX 

l.(a) Toute Partie Contrac­
tante aura la faculte de 
refuser l'extraaition de ses 
ressortissants. 

(b) ChaquePartie Contrac­
tante pourra, par une de­
claration faite au moment 
de la- signature ou du 
dep&t de son instrument 
de ratification ou d~adhe­
sion, definir, en ce qui la 
concerne, le terme « res­
sortissants» au sens de la 
presente Convention. 

Auf die Auslieferung wegen 
militärischer strafbarer Hand­
lungen, die keine nach gemeinem 
Recht strafbaren Handlungen 
darstellen, ist dieses überein­
kommen nicht anwendbar. 

Artikel 5 

FISKALISCHE STRAFBARE 
HANDLUNGEN 

In Abgaben-, Steuer-, Zoll­
und Devisenstrafsachen wird die 
Auslieferung unter den Bedin­
gungen dieses übereinkommens 
nur gewährt, wenn dies zwi­
schen Vertragsparteien für ein­
zelne oder Gruppen von straf­
baren Handlungen dieser Art 
vereinbart worden ist. 

Artikel 6 

AUSLIEFERUNG EIGENER 
STAATSANGEHöRIGER 

(1) a) Jede Vertragspartei ist 
berechtigt, die Auslie­
ferung ihrer Staatsange­
hörigen abzulehnen. 

b) Jede Vertragspartei kann, 
was sie betrifft, bei der 
Unterzeichnung oder der 
Hinterlegung ihrer Ratifi­
kations- oder Beitritts­
urkunde durch eine Er-
klärung den Begriff 
"Staatsangehörige" im 
Sinne dieses überein­
kommens bestimmen. 
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(e) Nationality shall be deter­
mined as at the time of 
the decision concerning 
extradition. If, however, 
the person claimed is first 
recognised as anational of 
the' requested Party 
during the period . be­
tween the time of the' 
decision and the time 
contemplated for the 
surrender, the requested 
Party may avail itself of 
the provision contained in 
sub-paragraph (a) of this 
Article. 

2. If the requested Party does 
not extradite its national, it 
shall at the request of the 
requesting Party submit the 
case to its competent autho­
ities in order that proceedings 
may be taken if they are con­
sidered appropriate. For this 
purpose, the files, information 
and exh.ibits !l"elating to the 
offence shall be transmitted 
without charge by the Itteans 
provided for in Article 12, 
paragraph 1. The requesting 
Party shall be informed of the 
result of its request. 

Article 7 

PLACE OF COMMISSION 

1. The requested Party may 
refuse to extra'dite a person 
claimed for an offence which 
is regarded by its law as having 
been committed in whole or in 
part in its territory or in a 
pI ace treated as its territory. 

2. When the offence for which 
extradiiion is requestedhas been 
committed outside the territory 
of the requesting Party, extra­
dition may only be refused if 
the law of the requested Party 
does not allow prosecution for 
the same category of offen ce 
when . committed outside the 
latter Party's territöry or does 
not allow extradition for the 
offence cöncerned. 
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(e) La qualite de ressortissant 
sera appreciee au moment 
de la decision sur l'extra­
dition. Toutefois, si cette 
qualite n'est recbnnue 
qu'entre l'epoque de la 
decision et la date envisa­
gee pour la remise, la Par­
tie requise' pourraegale­
ment se prevaloir de la 
disposition de l'alinea (a) 
du present paragraphe .. 

2. Si la Partie requrse n'extrade 
pas son ressortissant, elle devra, 
sur la demande de 1a Partie 
requerante, soumettre l'affaire 
aux autoritescompetentes afin que 
des poursuites judiciares puis­
sent ~tre exercees s'il y a Heu. 
A cet effet, les dossiers, infor­
mations et objets' re1atifs a 
l'infraction seront. adresses gra­
tuitement par la voie prevue au 
paragraphe 1 de l'article 12. La 
Partie requerante sera informee 
de la suite qui aura ete donnee 
a sa demande. 

Article 7 

LIEU DE PERPl!TRATION 

1. La Partie requise pourra 
refuser d'extrader l'individu 
rec1ame a raison ,d'une infrac­
tion qui, selon sa legislatio~, a 
ete commise en tout ou en par­
tie sur son territoire ou en un 
li~u assimiIe a soh territoire. 

2. Lorsque l'infraction moti­
vant la demande d'extradition 
aura ete commise hors du terri­
toire de 1a Partie requerante, 
l'extradition ne pourra ~tre 
refusee quesi la 1egis1ation dela 
Partie requise n'autorise' pas la 
poursuite d'une infraction du 
m~me genre commise hors de 
son territoire ou n'autorise pas 
l' extradition pour l'infraction 
faisant l'objet de la demande. . 

5 

e) Für die Beurteilung der 
Eigenschaft als Staatsange~ 
höriger ist der Zeitpunkt 
der Entscheidung über die 

,Auslieferung maßgebend. 
Wird diese Eigenschaft je­
doch erst zwischen der 
Entscheidung und dem für 
die übergabe in Aussicht 
genommenen Zeitpunkt 
festgestellt, so kann der 
ersuchte' Staat sich eben­
falls auf die Bestimmung 
der lit. a berufen. 

(2) Liefert der ersuchte . Staa! 
seinen Staatsangehörigen nicht 
aus, so hat er auf Begehren des 
ersuchenden Staates die Ange­
legenheit den zuständigen Be­
hörden zu unterbreiten, damit 
gegebenenfalls eine gerichtliche 
Verfolgung durchgeführt wer­
den kann. Zu diesem Zweck sind 
die auf die strafbare Handlung 
bezüglichen Akten, Unterlagen 
und Gegenstände kostenlos auf 
dem im Artikel 12 Abs. 1 vor­
gesehenen Weg zu übermitteln. 
Dem ersuchenden Staat ist mit­
zuteilen, inwieweit seinem Be­
gehren Folge gegeben worden 
ist. 

Artikel 7 

BEGEHUNGSORT 

(1) Der ersuchte Staat kann die 
Auslieferung der verlangten 
Person wegen einer strafbaren 
Handlung ablehnen, die nach 
seinen Rechtsvorschriften ganz 
oder zum Teil in seinem 
Hoheitsgebiet oder an einem 
diesem gleichgestellten Ort be­
gangen worden ist. 
(2) Ist die strafbare Handlung, 
die dem Auslieferungsersuchen 
zugrunde liegt, außerhalb des 
Hoheitsgebietes des ersuchenden 
Staates begangen worden, so 
kann die Auslieferung nur' ab­
gelehnt werden, wenn die 
RechtSvorschriften des ersuchten 
Staates die Verfolgung einer 
außerhalb seines Hoheitsgebietes 
begangenen strafbaren Hand­
lung gleicher Art oder' die Aus­
lieferung wegen der strafbaren 
Handlung nicht zulassen, die 
Gegenstand des Ersuchens ist. 
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Article 8 

PENDING PROCEEDINGS 
FOR THE SAME OFFEN CES 

The requested Party may 
refuse to extradite the person 
claimed if the competent 
authorities of such Party are 
proceeding against hirn m 
respect of the offen ce or 
offences ,for which extradition 
is requested. 

Article 9 
NON BIS IN IDEM 

Extradition shall not be 
granted if final judgment has 
been passed by the competent 
authorities of the requested 
Party upon the person claimed 
in respect of the offen ce or 
offences for which extradition 
is requested. Extradition may be 
refused if the competent au­
thorities of the requested Party 
have decided either not to 
institute or to terminate 
proceedings in respect of the 
same offence or offences. 

Article 10 
LAPSE OF TIME 

Extradition shall not be 
granted when the person 
claimed has, according to the 
law of either the requesting or 
the requested Party, become 
immune by reason of lapse of 
time from prosecution or 
punishment. 

Article 11 
CAPITAL PUNISHMENT 
If the offence for which 

extradition is requested is 
punishable by death under the 
law of the requesting Party, and 
if in respect of such offence 
the death-penalty is not pro­
vided for by the law of the 
requested Party or is not 
normally carried out, extradi­
tion may be refused unless the 
requesting Party gives such 
assurance as the requested Party 
considers sufficient that the 
death-penalty will not be 
carried out. 

967 der Beilagen 

Article 8 

POURSUlTES EN COURS 
POUR LES M:tMES FAlTS 

Une Partie requise pourra 
refuser d'extrader un individu 
n~clame si cet individu fait 
l'objet de sa part de poursuites 
pour le ou les faits a raison des­
quels l'extradition est demandee. 

Article 9 
NON BIS IN IDEM 

L'extradition ne sera pas 
accordee lorsque l'inldividu 
reclame a' ete definitivement 
juge par les autorites competen­
tes de la Partie requise, pour le 
ou les faits a raison desquels 
l'extradition est demandee. L'ex­
tradition pourra ~tre refusee si 
les autorites comperentes de la 
Partie requise ont decide de ne 
pas engager de poursuites ou de 
mettre fin aux poursuites 
qu'elles ont exercees pour le ou 
les m~mes faits. 

Article 10 
PRESCRIPTION 

L'extradition ne sera pas 
accordee si la prescription de 
l'action oude la peine est 
acquise d'apres la legislation soit 
de la Partie requerante, soit de 
la Partie requise. 

Article 11 
PEINE CAPITALE 

Si le fait a raison duquel 
l'extradition est demandee, est 
puni de la peine capitalepar la 
loi de la Partie requerante et 
que, dans ce cas, cette ·peine 
n'est pas prevue par la Iegisla­
tion de la Partie requise, ou n'y 
est generalement pas executee, 
l'extradition pourra n'~tre 
accordee qu'a la condition que 
la Partie requerante donne des 
assurances jugees suffisantes par 
la Partie. requise, que la peine 
capitale ne sera pas executee, 

Artikel 8 

ANHÄNGIGE STRAFVER­
FAHREN WEGEN DER­
SELBEN HANDLUNGEN 

Der ersuchte Staat kann die 
Auslieferung einer verlangten 
Person ablehnen, die von ihm 
wegen Handlungen verfolgt 
wird, derentwegen um Aus­
'lieferung ersucht wird. 

Artikel 9 
NE BIS IN IDEM 

Die Auslieferung wird nicht 
bewilligt, wenn die verlangte 
Person wegen Handlungen, 
derentwegen um Auslieferung 
ersucht wird, von den zustän­
digen Behörden des ersuchten 
Staates rechtskräftig abgeurteilt 
worden ist. Die Auslieferung 
kann abgelehnt werden, wenn 
die zuständigen Behörden des 
ersuchten Staates entschieden 
haben, wegen derselben Hand­
lungen kein Strafverfahren ein­
zuleiten oder ein bereits einge­
leitetes Strafverfahren emzu­
stellen. 

Artikel 10 
VERJÄHRUNG 

Die Auslieferung wird nicht 
bewilligt, wenn nach den 
Rechtsvorschriften des ersuchen­
den oder des ersuchten Staates 
die Strafverfolgung oder Straf­
vollstreckung verjährt ist. 

Artikel 11 
TODESSTRAFE 

Ist die Handlung, derent­
wegen um Auslieferung ersucht 
wird, nach dem Recht des er­
suchenden Staates mit der 
Todesstrafe bedroht, und ist 
diese für solche Handlungen 
nach den Rechtsvorschriften des 
ersuchten Staates nicht vorge­
sehen oder wird sie von ihm in 
der Regel nicht vollstreckt, so 
kann die Auslieferung abgelehnt 
werden, sofern nicht der er­
suchende Staat eine vom er­
suchten Staat als ausreichend 
erachtete Zusicherung gibt, daß 
die Todesstrafe nicht vollstreckt 
wird. 
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Artic1e 12 

THE REQUEST AND SUP-
PORTING DOCUMENTS 

1. The request shall be in 
writing and shall be communi­
cated through the diplomatie 
channel. Other means of com­
municatton may be arranged by 
direct agreement between two 
or more Parties. 
2. The request shall be sup­
ported by: 

(a) the original or an authen­
ticated copy of the con­
viction and senten ce or 
detention order immedi­
ately enforceable or of the 
warrant of arrest or other 
order having the same 
effect and issued in accord­
ance with the procedure 
laid down in the law of 
the requesting Party; 

(b) a statement of the offences 
for which extradition is 
requested. The time and 
place of their commission, 
their legal descriptions 
and a reference to the 
relevant legal provisions 
shall be set out as accu­
rate1y as possible; and 

(c) a copy of the relevant 
enactments or, where this 
is not possible, a 'statement 
of the relevant law anrd as 
accurate a description as 
possible of the person 
c1aimed, together with 
any other information 
which will help to 
establish his identity and 
nationality. 

Article 13 

SUPPLEMENTARY INFOR­
MATION 

If the information com­
municated by the requesting 
Party is found to be insufficient 
to aUow the requested Party to 
make adecision in pursuance of 
this Convention, the latter 
Party shall request the neces­
sary supplementary information 
and may fix a time-limit for the 
receipt thereof. 

967 der Beilagen 

. Artide 12 

REQU~TE ET PI~CES A 
L'APPUI 

1. La requ~te sera formulee 
par ecrit et presentee par la voie 
diplomatique. Une autre voie 
pourra ~tre convenue par 
arrangement direct entre deux 
ou plusieurs Parties. 

2. Il sera produit a l'appui de 
la requ~te: 

(a) l'original ou l'expedition 
authentique sojt d'une 
decision de condamnation 
executoire,' soit d'un 
mandat d'arr~t ou de tout 
autre acte ayant la m~me 
force, delivre dans les 
formes prescrites par la loi 
:de la Partie requerante; 

(b) un expose des faits pour 
lesquels l'extradition est 
demandee. Le temps et le 
lieu de leur perpetration, 
leur qualification legale et 
les rHerences aux disposi­
tions legales qui leur sont 
applicables seront iildiques 
le plus exactement pos­
sible; et . 

(e) une copie des dispositions 
legales applicables ou, si 
cela n'est pas possible, une 
dec1aration sur le droit 
applicable, ainsi que le 
signalement aussi precis 
que possible de l'ndividu 
reclame et tous autres 
renseignements de nature 
a determiner son identite 
et sa nationalite. 

Article 13 

COMPL~MENT 
D'INFORMATIONS 

Si les informations communi­
quees par la Partie requerante 
se revetent insuffisantes pour 
permettre a la Partie requise de 
prendre une decision en appli­
cation de la presente Conven­
tion, cette derniere Partie 
demandera le complement' d'in­
formations necessaire et pourra 
fixer un delai pour l'obtention 
de ces informations. 

7 

Artiket 12 

ERSUCHEN UND UNTER-
LAGEN 

(1) Das Ersumen wird schrift­
lich abgefaßt und auf dem diplo­
matischen Weg übermittelt. Ein 
anderer Weg kann unmittelbar 
zwischen zwei oder mehreren 
Vertragsparteien vereinbart 
werden. 
(2) Dem Ersuchen sind bei­
zufügen: 

a) die Urschrift oder eine be­
glaubigte Abschrift eines 
vollstreckbaren verur­
teilenden Erkenntnisses, 
emes Haftbefehls oder 
jeder anderen, nach den 
Formvorschriften des er­
suchenden Staates ausge­
stellten Urkunde mit 
gleicher Rechtswirkung; 

b) eine Darstellung der Hand­
lungen, derentwegen um 
Auslieferung ersucht wird. 
Zeit und Ort ihrer Be­
. gehung sowie ihre recht­
liche Würdigung unter Be­
zugnahme auf die anwend­
baren Gesetzesbestimmun­
geq sind so genau Wie 
möglich anzugeben; 

e) eine Abschrift der an­
wendbaren Gesetzesbe­
stimmungen oder, sofern 
dies nicht möglich ist, eine 
Erklärung über das an­
wendbare Recht sowie eine 
möglichst gen aue Beschrei­
bung der verlangten Per­
son und alle anderen zur 
Feststellung ihrer Iden­
tität und Staatsangehörig­
keit geeigneten Angaben. 

Artikel 13 

ERGXNZUNG DER UNTER­
LAGEN 

Erweisen sich die vom er­
suchenden Staat übermittelten 
Unterlagen für eine Entschei­
dung des ersuchten Staates auf 
Grund dieses übereinkommens 
als unzureichend, so ersucht 
dieser Staat um die notwendige 
Ergänzung der Unterlagen; er 
kann für deren Beibringung eine 
Frist setzen. 

3 
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Article 14 Artide H . 

. RULE OF SPECIALITY R:E:GLE OE LA SPECIALITE 

1. . A person who has been 1. L'individu qui aura ete livre 
extradited shall not be pro- ne sera ni poursuivi, ni juge, ni 
ceeded against, sentenced or detenu en vue de l'execution 
detained with a view to the d'une peine ou d'une mes1ire de 
carrying out of a sentence or sttrete, ni soumis a toute autre 
detention order for any offence restrictron de sa liberteindi­
committed prior to his sur- viduelle,pour un fait quelconque 
render 'other than that for anterieur a la remise, autre que 
which he was extradited,. nor celui ayant· motive l'extradition, 
shall he be for any other reason sauf dans 1es cas suivants: 
restricted in his personal free-
dom; except in the following 
cases: 

(a) When the. Party which 
surrendered hirn consents. 
Arequest for consent shall 
be submitted, accom­
panied by the documents 
mentioned in Artide 12 
and a legal re cord of any 

'statement made. by the 
extradited person In 

respect of the offence 
concerned. Consent shall 
be given when the offen ce 
for which it is requested 
is itself subject to extradi­
tion in. accordance with 
the .provisions of this Con-
vention; 

. (b) when that person, having 
had an opportunity to 
leave the territory of the 
Party to which he has 
been surrendered, has not 
done so within 45 days of 
his final discharge, or has 
returned to that territory 
after leaving it. 

(a) lorsque la Pa,rtie qui l'a 
livre y consent. Une 
demande sera presentee a 
cet effet, accompagnee des 
pieces prevues a l'ar­
tide 12 et d'un proces­
verbal judiciaire con­
signant les declarations de 
l'extrade. Ce consente­
ment sera donne lorsque 
l'infraction pour laquelle 
i1 est demande . entra~ne 
elle-m~me l'obligation 
d'extrader aux termes de 
la presente Convention; 

(b) lorsqu'ayant eu la. pos­
sibilite de le faire, l'indi­
vidu extrade n'a pas 
quittedansles 45 jours 
qui suivent son elargisse­
ment definitif, le territoire 
.de la Partie a laquelle il a 
ete livre ou s'il y est 
retourne apres l'avoir 
quitte. 

2. The requesting Party may, 2. Toutefois, la Partie re­
however, take any measures querante pourra prendre les 
necessary to remove the person mesures riecessaires en vue d'une 
from its territory, or any part d'un renvoi eventuel du 
measures necessary under its territoire, d'autre part d'une 
law, including . proceedings by interruption de la prescriptlon 
default, to prevent any legal conformement a sa Iegislation, 
effects of lapse of time. y compris le recours a une 

procedure par dMaut. 
3. When the description of the 3. Lorsque la quaIification 
offence charged is altered in the donnee au fait incrimine sera 
course of proceedings, . the modifiee au cours de la 
extradited person shall onlr be procedure, l'individu extra,de ne 
proceeded against or sentenced sera poursuivi ou juge que dans 
in so far as the offence under 1a mesure ou 1eseIements 

Artikel 14 

GRUNDSATZ DER SPEZIA-
. . 'uTKT 

(1) Die ausgelieferte Person 
darf wegen einer anderen, vor 
der ()bergabe begangenen 
Handlung als jener, die der Aus­
lieferung zugrunde liegt, nur in 
den folgenden Fällen verfolgt, 
abgeurteilt, zur Vollstreckung 
einer Strafe oder Maßnahme 
der Sicherung und Besserung in 
Haft gehalten oder einer son­
stigen Beschränkung ihrer per­
sönlichen Freiheit unterworfen 
werden: 

a) wenn der Staat, der sie 
ausgeliefert hat, zustimmt. 
Zu diesem Zweck ist ein 
Ersuchen unter Beifügung 
der im Artikel 12 erwähn­
ten Unterlagen und eines 
gerichtlichen Protokolls 
über die Erklärungen des 
Ausgelieferten zu stellen. 
Die Zustimmung wird er­
teilt, wenn die strafbare 
Handlung, derentwegen 
um Zustimmung ersucht 
wird, an sich nach diesem 
()bereinkommen der Ver­
pflichtung zur Ausliefe­
rung unterliegt; 

b) wenn die ausgelieferte 
Person, obwohl sie dazu 
die Möglichkeit hatte, das 
Hoheitsgebiet des Staates, 
dem sie ausgeliefert 
worden ist, innerhalb von 
45 Tagen nach ihrer end­
gültigen Freilassung nicht· 
verlassen hat oder wenn 
sie nach, Verlassen dieses 
Gebietes dorthin zurück­
gekehrt ist. 

(2) Der ersuchende Staat kann 
jedoch die erforderlichen Maß­
nahmen treffen, um eine aus­
gelieferte Person auKer Landes 
zu schaffen oder nach seinen 
Rechtsvorschriften die Verjäh­
rung zu unterbrechen, sowie ein 
Abwesenheitsverfahren durch­
führen. 
(3) Wird die der ausgelieferten 
Person zur Last gelegte Hand­
lung während des Verfahrens 
rechtlich anders gewürdigt, so 
darf sie nur insoweit verfolgt 
oder abgeurteilt werden, als die 

967 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 25

www.parlament.gv.at



967 der Beilagen 

its new deseription is shown by cortstitutifs" de l'infraction 
its constituent elements to be nouvellement qualifik permet­
an offence which would allow , traient l'extradition. 
extradition. 

Article 15 

RE-EXTRADITION TO A 
THIRDSTATE 

Article 15 

Rl1EXTRADITION A UN 
l1TAT TIERS 

Except as provided for in. Sauf dans lecas prevu au 
Artide 14, paragraph 1 (h), the paragraphe 1, alinea (b) de l'ar:­
requesting Party shall not, with- tide 14, l'assentiment de la 
out the consent of the requested Partie requise sera necessaire 
Party, surrender to another pour permettre a la Partie 
Party or to a third State a requerante de livrer a une autre 
person surrende red to the re- Partie ou a un l1tat tiers l'indi­
questing Party and sought by vidu qui lui aura ete remis et 
the said other Party or third qui serait recherche par l'autre 
State in respeet of offen ces Partie ou par l'l1tat tiers pour 
committed before his surrender. des infraetions anterieures a Ia 
The requested Party may re- remise; La Partie requise pourra 
quest the production of the exiger la produetion des pieces 
documents mentioned in Arti- prevues au paragraphe 2 de 
de 12, paragraph 2. l'article 12. 

Article 16 Article 16 

PROVISIONAL ARREST ARRESTATION 

1. In case of urgency the 
competent authorities of the 
requesting Party may request 
the provision al arrest of the 
person sought. The competent 
authorities of the requested 
Party shall deeide the matter 
in accordance with its law. 

2. The request for provisional 
arrest shall state that one of the 
documents mentioned in Arti­
ele 12, paragraph 2 (a), exists 
and that it' is intended to send 
arequest for extradition. It shall 
also state for what offence 
extradition will be requested 
and when and where such 
offence was committed,and shall 
so far as' possible give a descrip­
tion of the person sought. 

3. Arequest for provisional 
arrest shall be sent to the 
competent authorities of the 
requested Party either through 
the diplomatie channel or direct 
by post or telegraph or through 
the International Criminal 
Police Organisation (Interpol) 
or by any other means affording 
evidence in writing or accepted 

PROVISOIRE 

1. En cas d'urgence, les 
autorites competentes de la 
Partie requerante pourront 
demander I'arrestation provi­
soire de l'individu recherche; 
les autorites competentes de la 
Partie requise statueront sur 
cette demande conformement 
a la loi de cette ,Partie. 
2. La demande d'arrestation 
provisoire indiquera l'existence 
d'une des pieces prevues au pa­
ragraphe 2, alinea (a) de l'ar­
tide 12 et fera part de 
I'intencio:nd'envoyer une de­
mande d'extradition; elle 
mentionnera l'infraction pour 
laquelle l'extradition sera de­
mandee, le temps et le lieu Oll 
elle a ete commise ainsi que, 
dans la mesure du possible, le 
signalement de l'individu re-
cherche. 
3. La demande d'arrestation 
provisoire sera transmise aux 
autorites competentes de la 
partie requise soit par la voie 
diplomatique, soit directement 
par la voie postale ou tcHe­
graphique, soit par l'Organisa­
tion internationale de Police 
criminelle (Interpol), soit par 
tout autre moyen Iaissant une 

9 

Tatbestandsmerkmale der recht­
lich neu gewürdigten strafbaren 
Handlung die Auslieferung ge­
statten würden. 

Artikel 15 

WEITERLIEFERUNG AN 
EINEN DRITTEN STAAT 

Außer im Falle des Ar-
tikels 14 Abs. 1 lit. b darf der 
ersuchende Staat die ihm aus­
gelieferte Person, die von einer 
anderen Vertragspartei oder 
einem dritten Staat wegen vor 
der übergabe begangener straf­
barer Handlungen gesucht wird, 
nur mit Zustimmung des er­
suchten . Staates tder 'anderen 
Vertragspartei oder dem dritten 
Staat ausliefern. Der ersuchte 
Staat kann die Vorlage der im 
Artikel 12 Abs. 2 erwähnten 
Unterlagen verlangen. 

Artikel 16 

VORLÄUFIGE 
AUSLIEFERUNGSHAFT 

(1) In dringenden Fällen 
können die zuständigen Be­
hörden des ersuchenden 'Staates 
tim vorläufige Verhaftung der 
gesuchten Person ersuchen; über 
dieses Ersuchen entscheiden die 
zuständigen Behörden des er­
suchten Staates nach dessen 
Recht. 
(2) In dem Ersuchen um vor­
läufige Verhaftung ist anzu­
führen, daß eine der im Ar­
tikel 12 Abs. 2 lit. a erwähnten 
Urkunden vorhanden ist und 
die Absicht besteht, ein Aus­
lieferungsersuchen zu stellen; 
ferner sind darin die strafbare 
Handlung, derentwegen um 
Auslieferung ersucht werden 
wird, Zeit und Ort ihrer Be­
gehung und, soweit möglich, die 
Beschreibung der gesuchten Per­
son anzugeben. 

(3) Das Ersuchen um vor­
läufige Verhaftung wird den zu­
ständigen Behörden des ersuch­
ten Staates auf dem diplo­
matischen oder unmittelbar auf 
dem postalischen oder tele­
graphischen Weg oder über die 
Internationale Kriminalpolizei­
liche Organisation (Interpol) 
oder durch jedes andere Nach-
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by the requested Party. The 
requesting authority shall be 
informed without delay of the 
result of its re quest. 

4. Provisional arrest may be 
terminated if;' within a p~riod 
of 18 days after arrest, the 
requested Party has not received 
the request for extradition and 
the documents mentioned in 
Article 12. It shall not, in any 
event, exceed 40 days from the 
date of such arrest. The possi­
bility of provisionairelease at 
any time is not excluded, but 
the requested Party shall take 
any measures which it considers 
necessary to prevent the escape 
of the person sought. 

5. Release shall not prejudice 
re-arrest and extradition if a 
request for extradition is re­
ceived subsequently. 

Article 17 

967 der Beilagen 

trace ecrite ou admis par la richtenmittel übersendet, das 
Partie requise. L'autorite re- Schriftspuren hinterläßt oder 
querante sera informee sans vom ersuchten Staat zugelassen 
dei ai de la suite donnee a sa wird. Der ersuchenden Behörde 
demande. ist unverzüglich mitzuteilen, in-

4. L'arrestation provisoire 
pourra prendre fin si, dans le 
d6lai de 18 joursapresl'arre5ta­
tion, la Partie requise n'a pas 
ete salSle ,de la demande 
d'extradition et des pieces 
mentionnees a l'article 12; elle 
ne devra, en aucun cas, exceder 
40 jours apres I'arrestation. 
Toutefois, la mise en liberte 
provisoire est possible atout 
moment, sauf pour la Partie 
requise a prendre toute mesure 
qu'elle estimera necessaire en 
vue d'eviter la fuite de l'indi­
vidu reclame. 
5. La mise en liberte ne 
s'opposera pas a une nouvelle 
arrestation et a l'extradition si 
la demande d'extradition par-
vient ulterieurement. 

Article 17 

wieweit ihrem Ersuchen Folge 
gegeben worden ist. 
(4) Die vorläufige Haft kann 
aufgehoben werden, wenn das 
Auslieferungsersuchen und die 
im Artikel 12 erwähnten Unter­
lagen dem ersuchten Staat nicht 
innerhalb von 18 Tagen nach 
der Verhaftung vorliegen; sie 
darf in keinem Falle 40 Tage 
vom Zeitpunkt der Verhaftung 
an überschreiten. Die vorläufige 
Freilassung ist jedoch jederzeit 
möglich, sofern der ersuchte 
Staat alle Maßnahmen trifft, die 
er zur Verhinderung einer 
Flucht der verlangten Person für. 
notwendig. hält. 
(5) Die Freilassung steht einer 
neuerlichen Verhaftung und der 
Auslieferung nicht entgegen, 
wenn das Auslieferungsersuchen 
später eingeht. 

CONFLICTING REQUESTS CONCOURS DE REQUtTES 

Artikel 17 

MEHRHEIT VON AUS­
LIEFERUNGSERSUCHEN 

If ex tradition is requested 
concurrently by more than one 
State, either for the same 
offen ce or for different offences, 
the requested Party shall make 
its Ide6sion having regaI1d to all 
tlhe circumstances and espe­
cially the relative seriousness and 
place of commission of the of­
fences, the respective dates of 
the requestls, the nationality of 
the person claimed and the 
possibility of subsequent ex­
tradition to' another State. 

Article'18 

SURRENDER OF THE PER­
SON TO BE EXTRADITED 

1. The requested Party shall 
inform the requesting Party by 
the means mentioned . in Ar­
tide 12, paragraph 1 of its 
decision . with regard to the 
extradition. 

Si l'extradition est demandee 
concurremment par plusieurs 
Etats, soit pour le m~me fait, 
soit pour des faits differents, la 
Partie requise statuera compte 
tenu ,de toutes circonstances et 
notamment de la gravite relative 
et du lieu des infractions, des 
dates respectives des demandes, 
de la nationalite de l'individu 
reclame et de la possibilite d'une 
extr<lldition ulterieure a un autre 
Etat. 

Article 18 

REMISE DE L'EXTRADE 

1. La Partie requise fera con­
naitre a la Partie requerante par 
la voie prevue au paragraphe 1 
de l'article 12, sa decision sur 
I' extradi tion. 

Wird wegen derselben oder 
wegen verschiedener' Hand­
lungen von mehreren Staaten 
zugleich um Auslieferung er­
sucht, so entscheidet der ersuchte 
Staat unter BerüCksichtigung 
aller Umstände, insbesondere 
der verhältnismäßigen Schwere 
der strafbaren fIandlungen, des 
Ortes ihrer Begehung, des Zeit­
punktes der Auslieferungs­
ersuchen, der Staatsangehörig­
keit der verlangten Person und 
der Möglichkeit· einer späteren 
Auslieferung an einen anderen 
Staat. 

Artikel 18 

üBERGABE DER AUSZU-
LIEFERNDEN PERSON 

(1) Der ersuchte Staat setzt 
den ersuchenden Staat von 
seiner Entscheidung über die 
Auslieferung auf dem im Ar­
tikel 12 Abs. 1 vorgesehenen 

2. Reasons shall be given for 2. Tout rejet . complet 
or partial partiel sera motive. 

Weg in Kenntnis. 
ou (2) Jede vollständige oder teil­

weise Ablehnung ist zu begrün­
den. 

any complete 
rejection. 
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3. If the request is agreed to, 3. En casd'acceptation, la 
the requesting Party shall be Partie requerante sera informee 
informed of the place and date du lieu et de la date de remise, 
of surrender and of the length ainsi que de la duree de la 
of time for which the person detention subie en vue de 
claimed was detained with a l'extradition par l'individu 
.view to surrender. reclame. 
4. Subject to the provisions of 4. Sous reserve du cas prevu 
paragraph 5 of this Article, if "au paragraphe 5 du present ar­
the person claimed has not been' ticle, si l'ndividu reclame n'a 
taken over on the appointed pas ete res:u a la date fixee, il 
date, he may be released after pourrahre mis en liberte a 
the expiry of 15 days and shall l'expiration d'un delai de 
in any case be released after 15 jours a compter de cette date 
the expiry of 30 days. The et i1 sera en tout cas mis en 
reques~ed P~rty may refuse to liberte a l'expiration d'undelai 
extradlte hirn for the same de 30 jours; la Partie requise 
offen ce. pourra refuser de l'extrader 

5. If circumstances beyond its 
control prevent a Party' from 
surrendering or taking over the 
person to be extradited, it shall 
notify the other Party. The two 
Parties shall agree a new date 
for surrender and the provisions 
of paragraph 4 of this Article 
shall apply. 

Article 19 
POSTPONED OR CONDI-

TIONAL SURRENDER 
1. The requested Party may, 
after making its decision on the 
request for ex tradition, post­
pone the surrender of the 
person claimed in order that 
he may be proceeded against by 
that Party or, if he has al ready 
been convicted, in order that 
he may serve his senten ce in 
the territory of that Party for 
an offence other. than that for 
which extradition is requested. 

2. The requested Party may, 
instead of postponing surrender, 
temporarily surrender the 
person claimed to the requesting 
Party in ac cord an ce with con­
ditions to be determined by 
mutual agreement between the 
Parties. 

Article 20 
HANDING OVER OF 

PROPERTY ' 

pour le m~me fait. 

5. En cas de force majeure 
emp~chant la remise ou la 
reception de l'individu a ex­
trader, la Partie interessee en 
informera l'autre Partie; les 
deux Parties se mettront d'ac­
cord sur une nouvelle date de 
remise et les dispositions du pa­
ragraphe 4 du pn~sent article 
seront applicables, 

Article 19 
. REMISE AJOURNEE OU 

CONDITIONNELLE 
1. La Partie requise pourra, 
apres avoir statue sur la de­
mande d'extradition, ajourner 
la remise de l'individu reclame 
pour qu'il puisse ~tre poursuivi 
par elle ou, s'il a deja ete con­
damne, pour qu'iI puisse purger, 
sur son territoire, une. peine 
encourue a raison d'un fait 
autre que celui pour lequel 
l'extraditionest demandee. 

2. Au lieu d'ajourner la remise, 
b Partie requise pourra remettre 
temporairement a la Partie 
requerante l'individu reclame 
dans des conditions a deter­
miner d'un commun accord 
entre .les Parties. 

Article 20 
REMISE D'OBJETS 
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(3) Im Falle der Bewilligung 
werden dem ersuchenden Staat 
Ort und Zeit der Übergabe so­
wie die Dauer der von der ver­
langten Person erlittenen Aus­
lieferungshaft mitgeteilt. 

(4) Vorbehaltlich des im Abs, 5 
vorgesehenen Falles kann die 
verlangte Person mit Ablauf 
von 15 Tagen nach dem für die 
Übergabe festgesetzten Zeit­
punkt freigelassen werden, wenn 
sie bis dahin nicht übernommen 
worden ist; in jedem Fall ist sie 
nach Ablauf von 30 Tagen frei­
zulassen. Der ersuchte Staat 
kann dann· die Auslieferung 
wegen derselben Handlung ab­
lehnen. 
(5) Wird die Übergabe oder 
Übernahme der auszuliefernden 
Person durch höhere Gewalt be­
hindert, so hat der betroffene 
Staat den anderen Staat davon 
in Kenntnis zu setzen. Beide 
Staaten vereinbaren einen neuen 
Zeitpunkt für die übergabe; die 
Bestimmungen des Abs. 4 finden 
Anwendung. . 

Artikel 19 
AUFGESCHOBENE ODER 

BEDINGTE üBERGABE 
(1) Der ersuchte Staat kann, 
nachdem er über das Aus­
lieferungsersuchen entschieden 
hat, die übergabe der ver­
langten Person aufschieben, da­
mit diese von ihm gerichtlich 
verfolgt wel1den. oder, falls sie 
bereits verurteilt worden ist, in 
seinem Hoheitsgebiet eine Strafe 
verbüßen kann, die sie weger~ 
einer anderen Handlung als 
jener verwirkt hat, derentwegen 
um Auslieferung ersucht worden 
ist. 
(2) Statt die übergabe aufzu­
schieben, kann der ersuchte 
Staat die verlangte Person dem I 

ersuchenden Staat zeitweilig 
unter Bedingungen übergeben, 
die von bei den Staaten verein­
bart werden. 

Artikel 20 
üBERGABE VON GEGEN­

STKNDEN 
1. The requested Party shall, 1. A la.demande de la Partie (1)" Auf Verlangen des er­
in so far as its law permits and requerante, la Partie requise suchenden Staates beschlagnahmt 
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at the request of the requesting 
Party, seize and hand over 
property: 

(a) wh ich may be required as 
evidence or 

( b) which has been acquired as 
a result of the offence and 
which, at the time of the 
arrest, is found in the 
possession of the person 
claimed or is discovered 
subsequently. 

2. The property mentioned in 
paragraph 1 of this Article shall 
be handed even if extradition, 
ha ving been agreed to, cannot 
be carried out owing to the 
death orescape of the person 
claimed. 
3. When the said property is 
liable to seizure or confiscation 
in the territory of the requested 
Party, the latter may, in con­
nection with pending criminal 
proceedings, temporarily retain 
it or hand it over on condition 
that it is returned. 

4. Any rights which the re­
quested Party or third parties 
. may have acquired in the said 
property shall be preserved. 
Where these rights exist, the 
property shall be returned with­
out charge to the requested 
Party as so on as possible after 
the trial. 

Article 21 

TRANSIT 

1. Transit through the terri­
tory of one of the Contracting 
Parties shall be granted on sub­
mission of arequest by the 
me ans mentioned in Article 12, 
paragraph 1, provided that the 
offence concerned is not con­
sidered by the Party requested 
to grant transit as an offence 
ofa politicalor purely military 
character having regard to 
Articles 3 and 4 of this Con­
vention. 
2. Transit of anational, within 
the meaning of Article 6, of a 
country requested to grant 
transit may be refused. 

967 der Beilagen 

saisira et remettra, dans la 
mesure permise par sa legisl~­
tion, les objets: 

(a) qui peuvent servir de 
pieces a conviccion, ou 

(b) qui, provenant de l'in­
fraction, auraient ete 
trouves au moment de 
l'arrestation en la posses­

. 5ion de l'individu reclame 
ou seraient decouverts 
ulterieurement. 

2. La remise des objets vises au 
paragraphe 1 du pre5ent artide 
sera effectuee m~me dans le cas 
Oll l'extraditiondeja accordee 
ne pourrait avoir lieu par suite 
de la mort ou .de l'evasion de 
l'individu redame. 
3. Lorsque lesdits objets seront 
susceptiblesde saisie ou de ccm­
fiscation sur le territoire de la 
Partie requise, cette derniere 
pourra, aux fins d'une procedure 
penale en cours, les garder 
temporairement ou les remettre 
sous condition de restitution. 

4 .. Sont toutefois reserves les 
droits que la Partie requise ou 
des tiers auraient acquis sur ces 
objets. Si de teh droits existent, 
les objets· seront, le proces 
termine, restitues les plus t&t 
possible et sans frais a la Partie 
requise. 

Article 21 

TRANSIT 

1. Le transit a travers le ter­
titOlre de l'une des Parties 
Contractantes sera accorde sur 
demande adressee par la voie 
prevue au paragraphe 1 de I'ar­
ticle 12 a la condition qu'il ne 
s'agisse pas d'une infraction 
consideree par la Partie requise 
du transit comme rev~tant un 
caractere politique ou purement 
militaire compte tenu des ar­
tides 3 et 4 de la presente 
Convention. 
2. Le transit d'un ressortissant, 
-au sens de l'article 6, du pays 
requis du transit, pourra ~tre 
refuse. 

3. Subject to the provisions of 3. Sous reserve des dispositions 
paragraph 4 of this Atticle, it du paragraphe 4 du present 

und übergibt der ersuchte Staat, 
soweit es seine Rechtsvorschrif­
ten zulassen, die Gegenstände, 

a) die als Beweisstücke die­
nen können oder 

b) die aus der strafbaren 
Handlung herrühren und 
im Zeitpunkt der Fest­
nahme im Besitz der ver­
langten Person gefunden 
worden sind oder später 
entdeckt werden. 

(2) Die im Abs. 1 erwähnten 
Gegenstände sind selbst dann zu 
übergeben, wenn die bereits be­
willigte Auslieferung infolge des 
Todes oder der Flucht der ver­
langten Person nicht vollzogen 
werden kann. 
(3) Unterliegen diese Gegen­
stände im Hoheitsgebiet des 
ersuchten Staates der Beschlag­
nahme oder Einziehung, so kann 
er sie im Hinblick auf ein an­
hängiges Strafverfahren zeit­
weilig zurückbehalten oder 
unter der Bedingung der Zu­
rückstellung übergeben. 
(4) Rechte des ersuchten Staa­
tes oder Dritter an diesen 
Gegenständen bleiben vor-
behalten. Bestehen solche 
Rechte, so sind die Gegenstände 
nach Abschluß des Verfahrens 
sobald wie möglich und kosten­
los dem ersuchten Staat zurück­
zustellen. 

Artikel 21 

DURCHLIEFERUNG 

(1) Die Durchlieferung durch 
das Hoheitsgebiet einer der Ver­
tragsparteien wird auf Grund 
eine·s Erspchens, das auf dem im 
Artikel 12 Abs. 1 vorgesehenen 
Weg zu übermitteln ist, be­
willigt, sofern die strafbare 
Handlung von dem um die 
Durchlieferung ersuchten Staat 
nicht als politische· oder rein 
militärische strafbare Handlung 
im Sinne der Artikel 3 und 4 
angesehen wird. 
(2) Die Durchlieferung eines 
Staatsangehörigen - im Sinne 
des Artikels 6 - des um die 
Durchlieferung ersuchten Staates 
kann abgelehnt werden. 
(3) Vorbehaltlich der Bestim­
mungen des Absatzes 4 sind. die 
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shall be necessary to produce 
the documents mentioned in 
Article 12, paragraph 2. 
4. If air transport is used, the 
following provisions shall apply: 

(a) when it is not intended 
to land, the requesting 
Party shall notify the 
Party over whose terri­
tory the flight is to be 
made and sha11 certify 
that one of the documents 
menüoned in Article 12, 
paragraph 2 (a) exists. In 
the case of an unscheduled 
landing, such notification 
shall have the effect of a 
request for provisional 
arrest as provided for in 
Article 16, and the re­
questing Partyshall sub­
mit a formal request for 
transit; 

( b) w hen i t is intended to land, 
the requesting Party shall 
submit a formal request 
for transit. 

5. A Party may, however, at 
the time of signature or of the 
deposit of its instrument of 
ratification of, or accession to, 
this Convention, declare that it 
will only grant transit of a 
person on some or a11 of the 
conditions on which it. grants 
extradition. In that event, reci­
procity may be applied. 

6. The transit of the extradited 
person shall not be carried' out 
through any territory, where 
there is reason to helieve that 
his life or his freedom may be 
threatened by reason of his 
race, religion, nationality or 
political opinion. 

Artide 22 
PROCEDURE 

Exeept where this ,Conven­
tion otherwise provides, the 
proeedure with regard to" ex-
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article, la production des pieees 
prevues au paragraphe 2 de 
l'article12 sera necessaire; 
4. Dans le eas ou la voie 
aerienne sera utilisee, il sera fait 
application des dispositions 
suivantes: 

(a) lorsqu'aucun attenissage 
ne sera prevu, la Partie 
requerante avertira la 
Partie dont le territoire 
sera survoIe, et attestera 
l'existenee d'une des pieces 
prevues au paragraphe 2, 
alinea (a) ,de l'article12. 
Dans le cas d'atterrhsage 
fortuit, cette notification 
produira les effets de la 
demande d'arrestation 
provisoire visee a l'ar­
ticIe 16 et la Partie re­
querante adressera une 
demande reguliere de 
transit; 

(b) lorsqu'un atterrissage sera 
prevu, la Partie requerante 
adressera une demande 
reguliere de transit. 

5., Toutefois, une Partie pourra 
decIarer, au moment de la 
si~nature de 1a presente Con­
vention ou du dep&t de son 
instrument de ratification ou 
d'adhesiön, qu'elle n'accordera 
le transit ,d'un individu qu'aux 
m~mes conditions que celles de 
l'extradition ou' a eertaines 
d'entre elles.Dans ees cas, la 
regle de la reciprocite pourra 
~tre appliquee. 

6. Le transit de l'individu 
extrade ne sera' pas effectue a 
travers un territoire ou il y 
aurait lieu de eroire que sa vie 
ou sa liberte pourraient hre 
~enacees en raison de sa race, 
de sa religion, de sa nationalite 
ou de ses opinions politique~. 

Article 22 
PROC1!DURE 

Sauf disposition contraire de 
la presente Convention, la loi 
de la Partie requise est seule 

13 

im Artikel 12 Abs. 2 erwähnten 
Unterlagen beizubringen. 

(4) Wird der Luftweg benützt, 
so finden folgende Bestimmun­
gen Anwendung: 

a) Wenn' eme Zwischen-
landung nicht vorgesehen 
ist, hat der ersuchende 
Staat die Vertragspartei, 
deren Hoheitsgebiet über~ 
flogen: wer·den soll, zu ver ~ 
ständigeri und das Vor­
handensein einer der im 
Art. 12 Abs. 2lit. a 
erwähnten Unterlagen z~ 
bestätigen. 
Im Fall einer unvorherge­
sehenen, Zwischenlandung 
hat ,diese Mitteilung die 
Wirkung eines Ersuchens 
um vorläufige Verhaftung 
im Sinne des Artikels 16; 
der ersuchende Staat hat 
dann ein formgerechtes 
Durchlieferungsersuchen 
zu steIlEm. 

b) Wenn eine Zwischerilan­
dung vorgesehen ist, hat 
der ersuchende Staat ein 
formgerechtes Durch­
lieferungsersuchen zu stel­
len. 

(5) Eine Vertragspartei kann 
jedoch bei der Unterzeichnung 
dieses übereinkommens oder 
der Hinterlegung ihrer Rati~ 
fikations- oder Beitrittsurkunde 
erklären, daß sie die' DurclI­
lieferung einer Person nur unter 
einigen oder unter allen für die 
Auslieferung maßgebenden Be­
,dingungen bewilligt. In diesem 
Fall kann der Grundsatz der 
Gegenseitigkeit Anwendung 
finden. ' 
(6) Die ausgelieferte Person 
darf riicht durch ein Gebiet 
durchgeliefert werden, wenn 
Grund zur Annahme ,besteht, 
daß dort ihr Leben oder ihre 
Freiheit wegen ihrer Rasse, 
Religion, Nationalität oder ihrer 
politischen Anschauungen bf!­
droht werden könnte. 

, Artikel 22 
VERFAHREN 

Soweit in diesem überein­
kommen nichts anderes be­
stimmt ist, findet auf das Ver-
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tradition and provisional arrest applicable a la procedure de 
shall be governed solely by the l'extradition ainsi qu'a cel1e de 
law of the requested Party. l'arrestation provisoire. 

Article 23 

LANGUAGE TO BE USED 

The documents to be produ-
. ced shall be in the language of 
the requesting or requested 
Party. The requested Party may 
require a translation intoone of 
the official languages of the 
Council of Europe to be 
chosen by it. 

Article 24 

EXPENSES 

1. Expenses incurred in the 
territory of the requested Party 
by reason of extradition shall 
be borne by that Party. 
2. Expenses incurred by reason 
of transit .through the territory 
of a Party requested to grant 
transit shall be borne by the 
requesting Party. 
3. In the event of extradition 
from a non-metropolit an terri­
tory of the requested Party, 
the expenses occasioned by 
travel between that territory 
and the metropolitan territory 
of the requesting Party shall be 
borne by the latter. The same 
rule shall apply to expenses 
occasioned by travei between 
the non-metropolitan territory 
of the requested Party and its 
metropolitan territory. 

Article 25 

DEFINITION OF "DETEN­
TION OIU>ER" 

For the purposes of this 
Convention, the expression 
"detention order" means any 
order involving deprivation of 
!iberty which has been made by 
a criminal court in addition to 
or instead of a prison sentence. 

Article 23 

LANGUES A EMPLOYER 

Les pi~ces a produire seront 
,redigees soit dans la langue de 
la Pa.rtie requerante, soit dans 
celle de la Partie requise. Cette 
derniere pourra redamer une 
traduction dans la langue offi­
cielle du Conseil de l'Europe 
qu'elle choisira. 

Article 24 

FRAIS 

1. Les frais occasionnes par 
l'extradition sur le territoire de 
la Partie requise seront a la 
charge de cette Partie. 
2. Les frais occasionnes par le 
transit a travers le territoire de 
la Partie requise du transit 
seront a la charge de la Partie 
requerante. 
3. Dans lecas d'extradition en 
provenance d'un territoire non 
metropolitain de la Partie re­
quise, les frais occasionnes par 
le transport entre ce territoire 
et le territoire metropolitain de 
la Partie requerante seront a la 
charge de cette derni~re. Il en 
sera ·de m~me des frais oc­
casionnes par le transport entre 
le territoire non metropolitain 
de la Partie requise et le 
.tertitoire metropolitain de 
celle-ci. 

Article 25 

DtFINITION DES . 
«MESURES OE SOREn: ~ 

Au sens de la presente 
Convention, l'expression «me­
sures de s\1.rete» designe toutes 
mesures privatives de liberte 
qui ont ete ordonnees en 
complement ou en substitution 
d'une peine, par sentence d'une 
juridiction penale. 

fahren der Auslieferung und der 
vorläufigen Auslieferungshaft 
ausschließlich das Recht des er­
suchten Staates Anwendung. 

Artikel 23 

ANZUWENDENDE 
SPRACHE 

Die beizubringenden Unter­
lagen sind in der SpraChe des 
ersuchenden Staates oder in der 
des ersuchten Staates abzu­
fassen. Dieser kann eine über­
setzung in eine von ihm ge­
wählte offizielle Sprache des 
Europarates verlangen. 

Artikel 24 

KOSTEN 

(1) Kosten, die durch die Aus­
lieferung im Hoheitsgebiet des 
ersuchten Staates entstehen, 
gehen zu dessen Lasten. 
(2) Kosten, die durch die 
Durchlieferung durch das 
Hoheitsgebiet des darum ersuch­
ten Staates entstehen, gehen zu 
Lasten des ersuchenden Staates. 
(3) Im Falle der Auslieferung 
aus einem nicht zum Mutter­
land des ersuchten Staates ge­
härenden Gebiet Igehen Kosten, 
die durch die Beförderung 
zwischen diesem Gebiet und 
dem Mutterland des ersuchen­
denStaates entstehen, zu dessen 
Lasten. Das gleiche gilt für 
Kosten, die durch die Beför­
derung zwischen dem nicht zum 
Mutterland gehörenden Gebiet 
des ersuchten Staates und dessen 
Mutterland entstehen. 

Artikel 25 

BESTIMMUNG DES BE­
GRIFFES DER "MASS­

NAHMEN DER SICHERUNG 
UND BESSERUNG" 

Im Sinne dieses überein­
kommens bedeutet der Aus­
druck "Maßnahmen der Siche­
rung und Besserung" alle die 
Freiheit beschränkenden Maß­
nahmen, die durch ein Straf­
gericht neben oder an Stelle 
einer Strafe angeordnet. worden 
sind. 
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Article 26 

RESERVATIONS 
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Article 26 

RESERVES 

1. Any Contracting Party 1. Toute Partie Contractante 
may, when signing this Con- pourra, au moment de la 
vention or when depositing its signature de la presente Con­
instrument of ratification or vention ou du dep&t de son 
accession, make a reservation instrument de ratification - ou 
in respect of any provision or d'adhesiön, formuler une reserve 
provisions of the Convention. au sujet d'une ou de plusieurs 

2. Any Contracting Party 
which has made a reservation 
shall withdraw it as soon as 
circumstances permit. Such 
withdrawal shall be made by 
notification to the Secretary­
General of the Council of 
Europe. 
3. A Contracting Party which 
has made a reservation in 
respect of a provision of the 
Convention may not claim 
application of the said provision 
by another Party save in so far 
as it has itself accepted the 
provision. 

Article 27 

TERRITORIAL APPLI-
CATION 

1. This Convention shall apply 
to the metropolitan territories 
of the Contracting Parties. 

2. In respect of France, it shall 
also apply to Algeria and to 
the overseas Departments and, 
in respect of the United King­
dom of Great Britain and 
Northern Ireland, to the 
Channel Islands and to the Isle 
ofMan. 
3. The Federal Republic of 
Germany rnay extend the appli­
cation of this Convention to 
the Land of Berlin by notice 
addressed to the Secretary­
General of the Council of 
Europe, who shall notify the 
other Parties of such decIara­
tion. 
4. By direct arrangement be­
tween two or more Contracting 
Parties, the application of this 
Convention may be extended, 
subject to the conditions laid 
down in the arrangement, to 
any territory of such Parties, 

dispositions determinees de la 
Convention. 
2. Toute Partie Contractante 
qui aura formule une reserve la 
retirera aussit&t que les cir­
constances le permettront. Le 
retrait des reserves sera fait par 
notification adressee au Secrl~­
taire General du Conseil de 
l'Europe. 
3. Une Partie Contractante 
qui aura formule une reserve au 
sujet d'une disposition de la 
Converttion ne pourra pretencire 
a l'application de cette disposi­
tion par une autre Partie que 
dans la mesure ou elle l'aura 
elle~m~me acceptee. 

Article 27 

CHAMP D' APPLICA TION 
TERRITORIALE 

1. La presente Convention 
s'appliquera aux territoires 
metropolitai,ns des Parties Con­
tractantes. 
2. Elle s'appliquera egalement, 
en ce qui concerne la France, a 
I' Algerie et aux departements 
d'outre-mer, et en ce qui 
concerne le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, aux lies Anglo-Nor­
mandes . et a l'lie de Man. 
3. La Republique l'ederale 
d' Allemagne pourra etendre 
l'application de la presente 
Convention au Land. Berlin par 
une declaration adressee au 
Secretaire General du Conseil 
de l'Europe. CeIui-ci notifiera 
cette decIaration aux autres 
Parties. 
4. Par arrangement direct 
entre deux ou plusieurs Patties 
Contractantes, le champ d'ap­
plication de la presente _ Con­
vention pourra ~tre etendu aux 
conditions qui sont stipulees 
dans cet arrangement atout 
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Artikel 26 

VORBEHALTE 

(1) Jede Vertragspartei kann 
bei der Unterzeichnung dieses 
übereinkommens oder der 
Hinterlegung ihrer Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
zu einer oder mehreren genau 
bezeichneten Bestimmungen des 
übereinkommens einen Vorbe­
halt machen. 

(2) Jede Vertragspartei, die 
einen Vorbehalt gemacht hat, 
wird ihn zurückziehen, sobald 
die Umstände es gestatten. Die 
Zurückziehung von Vorbehalten 
erfolgt durch Notifikation an 
den Generalsekretär des Europa­
rates. 
(3) Eine Vertragspartei, die 
einen Vorbehalt zu einer Be­
stimmung des übereinkom­
mens gemacht hat, kann deren 
Anwendung durch eine andere 
Vertrags partei nur insoweit 
beanspruchen, als sie selbst diese 
Bestimmung angenommen hat. 

Artikel 27 

RÄUMLICHER GELTUNGS­
BEREICH 

(1) Dieses übereinkommen 
findet auf das Mutterland der 
Vertragsparteien Anwendung. 

(2) Es findet hinsichtlich 
Frankreich auch auf Algerien 
und. die überseeischen Departe­
ments und hinsichtlich des Ver­
einigten Königreiches von Groß­
britannien und Nordirland auch 
auf die Kanalinseln und auf die 
Insel Man Anwendung. 
(3) Die Bundesrepublik 
Deutschland kann die Anwen­
dung dieses übereinkommens 
durch eine an den General­
sekretär des Europarates gerich­
tete Er klärung auf das Land 
Berlin ausdehnen. Dieser noti­
fiziert die Er klärung den 
anderen Vertragsparteien. 
(4) Zwischen zwei oder meh~ 
reren Vertragsparteien kann die 
Anwendung dieses überein­
kommens durch unmittelbare 
Vereinbarung unter den darin 
festzusetzenden Bedingungen 
auf andere als die in den Abs. 1, 

967 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 15 von 25

www.parlament.gv.at



16 

other than the territories men­
tioned in paragraphs 1, 2 and 3 
of this Article, for whose inter­
national relations any such 
Party is responsible. 

Article 28 

RELATIONS BETWEEN THIS 
CONVENTION AND BILAT­

ERAL AGREEMENTS 

1. This Convention shall, In 

respect of those countries to 
which it applies, supersede the 
provisions of any bilateral . . ~, 

treatles, conventlOns or agree-
ments governing extradition 
between any two Contracting 
Parties. 
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territoire a'une de ces Parties 
autre que ceux vises aux pa­
ragraphes· 1, 2 et 3 du present 
article, et dont une aes Parties 
assure les relations internatio­
nales. 

Article 28 

RELATIONS ENTRE LA 
PR'f:SENTE CONVENTION 

ET LES ACCORDS 
BILA'ttRAUX 

1. La presente . Convention 
abroge, en ce 'qui concerne les 
territoires auxquels elle s'ap­
plique, celles aes dispositions 
des traites, conventions ou 
accords bilateraux qui, entre 
deux Parties Contractantes, 
regissent la matiere de l'extradi~ 
tion. 

2. The Contracting Parties 2. Les Panies Contractantes 
may conclude between them- ne pourront conclur~ entre elles 
seIves bilateral or multibteral des accor;ds bilateralUx ou multi­
agreements only in order to lateraux que po ur completer 
supplement the provisions of les dispositions de lapresente 
this Convention or to facilitate Convention ou pour faciliter 
the application of the prin- l'application .des principes 
ciples contained therein. contenus dans ee1le-ci. 
3. Where, as between two or 3. Lorsque, entre, deux ou 
more Contracting Parties, ex- plusieurs Parties Contractantes, 
tradition takes pi ace on the l'extradition se pratique sur la 
basis of a uniform law, the base d'une 16gislation uniforme 
Parties shall be free to regulate les Parties auront la faculte de 
their mutual relations in respect regler leurs rapports mutuels 
of extradition exclusively in en matiere d'extraaition en se 
accordance with such a system' fondant exclusivement sur ce 
notwithstanding the provisions systeme nonobstant les disposi­
of this Convention. The same tionsde la presente Convention. 
principle shall apply as between Le m~me principe sera ap­
two or more Contracting plicable entre deux ou plusieurs 
Parties each of which has in Parties Contraetantes ' dont 
force a law providing for the chacune a en vigueur une loi pre­
execution in its territory of voyant l'execution sur son 
warrants of arrest issued in the territoire des mandats d'arr~t 
territory of the other Party or decernes sur le territoire de 
Parties. Contracting Parties l'autre ou des autres. Les Parties 
which exclude or may in the 
future exclude the application of Contraetantes qui excluel'.t ou 
this Convention as between vienaraient a exclure de leurs 
h I .' d rapports mutuels l'application t emse ves In accor ance with 

this paragraph shall notify the de la presente Convention, con-
Secretary-General of the Coun- formement aux dispositions au 
eil of Europe accordingly. The present paragraphe, devront 
Secretary-General shallinform adresser une nodfication a cet 
the other Contracting Parties of effet au Secretaire General du 
any notification received in Conseil de l'Europe. Celui-ci 
accordance with this paragraph. communiquera aux autres Par-

ties Contractantes toute notifi­
cation re~ue en vertu du present 
paragraphe. 

2 und 3 erwähnten Gebiete aus­
gedehnt werden, für deren 
internationale Beziehungen' eine 
dieser Vertragsparteien verant­
Wortlich ist. 

Artikel 28 

VERHXL TNIS DIESES üBER­
EINKOMMENS ZU ZWEI­

SEITIGEN VEREIN­
BARuNGEN 

(1) Dieses übereinkommen 
hebt hinsichtlich der Gebiete, 
auf die es Anwendung findet, 
jene Bestimmungen zweiseitiger 
Verträge, übereinkommen oder 
Vereinbarungen auf, die das 
Auslieferungswesen zwischen 
zwei Vertragsparteien regeln. 

(2) Die Vertragsparteien kön­
nen untereinander zwei- oder 
mehrseitige Vereinbarungen nur 
zur Ergänzung dieses überein­
kommens oder zur Erleich­
terung der Anwendung der 
darin enthaltenen Grundsätze 
schließen. 
(3) Wenn die Auslieferung 
zwischen . zwei oder mehreren 
Vertrags parteien auf der Grund­
lage einheitlicher Rechtsvor­
schriften stattfindet, sind diese 
Parteien berechtigt, ungeachtet 
der Bestimmung~n dieses über­
einkommens ihre wechselseitigen 
Beziehungen auf dem Gebiet der 
Auslieferung ausschließlich nach 
diesem System zu regeln. Der­
selbe Grundsatz findet zwischen 
zwei oder mehreren Vertrags­
parteien Anwendung, wenn nach 
den Rechtsvorschriften jeder 
dieser Parteien in ihrem 
Hoheitsgebiet Haftbefehle zu 
vollstrecken sind, die im 
Hoheitsgebiet einer oder meh­
rerer der anderen Parteien er­
lassen worden sind. Die Ver­
tragsparteien, die auf Grund 
dieses Absatzes in ihren wechsel­
seitigen Beziehungen die' An­
wendung des übereinkommens 
jetzt oder künftig ausschließen, 
haben dies dem Generalsekretär 
des Europarates zu notifizieren. 
Dieser übermittelt den anderen 
Vertragsparteien jede auf Grund 
dieses Absatzes erhaltene Noti­
fikation. 
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Artic;:le 29 

SIGNATURE, RATIFI­
CA TION AND ENTRY INTO 

FORCE 

1. This Convention shall be 
open to signature by the 
Members of the Council of 
Europe. It shall be ratified. The 
instruments of ratification shall 
be deposited with the Secretary­
General of the Council. 
2. The Convention shall come 
into force 90 days afterthe 
date of deposit of the third 
instrument of ratification. 
3. As regards any signatory 
ratifying subsequently the Con­
vention shall come into force 
90 days after the date of the 
deposit of its instrument of 
ratification. 

Article 30 

ACCESSION 

1. The Commitvee of Ministers 
of the Council of Europe may 
invite any State not a Member 
of the Council to accede to this 
Conventio~, provided that the 
resolution containing such in vi­
tation receives the unanimous 
agreement of the Members of 
the Council who have ratified 
the Convention. 
2. Accession shall be by 
deposit with the Secretary­
General of the Council of an 
instrument of accession, which 
shall take effect 90 days after 
the date of its deposit. 

Article 31 

DENUNCIATION 

. Any Contracting Party may 
denounce this Convention in so 
far as it is concerned by giving 
notice to the Secretary-General 
of the Council of Europe. 
Denunciation shall take effect 
six months after the date when 
the Secretary-General of the 
Council received such notifi­
cation. 

Article 32 

NOTIFICATIONS 

967 der Beilagen 17 

Article 29 
J 

Artikel 29 

SIGNATURE, RA TIFICA- UNTERZEICHNUNG, RA TI-
TION, ENTREE EN FIKATION,INKRAFT-

VIGUEUR TRETEN 

1. La presente Convention 
d,emeurera ouverte a la signature 
des Membres du Conseil de 
l'Europe. Elle sera ratifiee et les 
instruments de ratification 
seront deposes aupres du 
Secretaire General du Conseil. 
2. La Convention entrera en 
vigueur 90 jours apres la date 
du dep&t du troisieme instru­
ment de ratification. 
3. Elle entrera envigueur a 
l'egard de taut signataire qui la 
ratifiera ulterieurement 90 jours 
apres le dep&t de son ihstrument 
de ratification. 

Article 30 

ADHESION 

1. Le Comite des Ministres du 
Conseil de l'Europe pourra in­
viter' taut Etat non Membre du 
Conseil a adherer a la presente 
Convention. La resolution con­
cernant cette invitation devra 
recevoir l'accord unanime des 
Membres du Conseil ayant ra­
tifie la Convention. 

2. L'adhesion s'effeclmera par le 
dep&t, aupres du Secretaire 
General du Conseil, d'un in­
strument d'adhesion qui prendra 
effet 90 jours apres son dep8t. 

Article 31 

DENONCIA TION 

Taute Partie 'Contractante 
pourra, e'n ce qui la cancerne, 
denoncer la presente Conven­
tion en adressant, une notifica­
tion au Secn~taire General ,du 
Conseil de l'Europe. Cette de­
nonciation prendra effet six 
mois apres la date de la recep­
tion de sa notification par le 
Secretaire General du Conseil. 

Article 32 

NOTIFICA nONS 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt zur Unterzeichnung durch 
die Mitglieder des Europarates 
auf. Es bedarf der Ratifikation; 
die Ratifikationsurkunden wer­
den bei dem Generalsekretär des 
Europarates hinterlegt. 
(2) Das übereinkommen tritt 
90 Tage nach Hinterlegung der 
dritten Ratifikationsurkunde in 
Kraft. 
(3) Für jeden Unterzeidmer­
staa t, der es später ratifiziert, 
tritt das übereinkommen 
90 Tage nach, Hinterlegung 
semer Ratifikationsurkunde in 
Kraft. 

Artikel 30 

BEITRITT 

(1) Das Ministerkomitee des 
Europarates kann jeden Staat, 
der nicht Mitglied des Europa­
rates ist, einladen, diesem über­
einkommen beizutreten. Die 
Entschließung über diese Ein­
ladung bedarf der einstimmigen 
Billigung der Mitglieder des 
Europarates, die das überein­
kommen ratifiziert haben. 
(2) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts­
urkunde bei dem General­
sekretärdes Europarates und 
wird 90 Tage nach deren 
Hinterlegung wirksam. 

Artikel 31 

KüNDIGUNG 

Jede V~rtragspartei kann für 
sich selbst dieses übereinkom­
men' durch NotIfikation an den 
Generalsekretär des Europarates 
kündigen. Diese Kündigung 
wird sechs Monate nach Ein­
gang der Notifikation bei dem 
Generalsekretär des Europa­
rates wirksam. 

Artikel 32 

NOTIFIKATIONEN 

The Secretary-General of the Le Secretaire General du , Der Generalsekretär des 
Council of Eutope shall notify Conseil de l'Europe notifiera aux Europarates ' notifiziert den 
the Members of the Council and Membres du Conseil et au Mitgliedern des Europarates 
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the Govemment of any State 
which has acceded tothis Con­
vention of: 

(a) the deposit of any instru­
ment of ratification or 
accession; 

(b) the date of entry. into 
force of this Conv,entioD.; 

(e) any deelaration made in 
accordance with the pro­
visions of Artiele 6, para­
graph 1, and of Artiele 21, 
paragraph 5; 

(d) any . reservation made in 
accordance with Arti­
ele 26, paragraph 1; 

( e) the withdrawal of any 
reservation in accordance 
with Artiele 26, para­
graph 2; 

(f) any notiflcation of denun­
ciation received in accord­
ance with the provisions 
of Artiele 31 and by the 
date on which such 
denunciation will take 
effect. 

In witnes:s whereof the under­
signed, being duly authorised 
thereto, have. signed this Con­
vention. 

DONE at Paris, 
this 13th day of December 1957, 
in English and French, both 
texts being equally authentie, 
in a single copy which shall 
remain deposited in the archives 
of the Council of Europe. The 
Secretary-General of the Coun­
eil of Europe shall transmit 
certifled copies to the signa tory 
Governments. 

Dcdarations submitted by 
the Republic of Austria 

To .Artide 2 (2) 

Austria will grant extradition 
also underthe conditions men­
tioned in Article 2 paragraph 2. 

To Article 6 (1) (c) 

Austria will regard the time 
of surrender of the person 
elaimed as decisive for the 
determination of nationality. 
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gouvernement de tout Etat 
ayant adhere a la presente 
Covention: 

(a) le dep8t de tout instru­
ment de ratification ou 
,d'rudhesion; 

(b) la date de l'entree en 
vigueur; 

(c) toute declaration faite en 
application des disposi­
tions du paragraphe 1 de 
l'artiele 6, et du paragra­
phe 5 de l' article 21; 

(d) toute reserve formulee en 
application des disposi­
tions du paragraphe 1 de 
l'article 26; 

(e) le retrait de toute reserve 
effectue en application des 
dispositions du paragra­
phe 2 de l'article 26; 

(f) toute notincation de de­
nonciation res;ue en ap­
plication des dispositions 
de l'artiele 31 de la pre­
sente Convention et la 
dave a laquelle eelle-ci 
prendra effet. -

En foi de quoi, les SOUSSI­
gnes, dtiment autorises a cet 
effet, ont signe la presente' Con­
vention. 

FAlt a Paris, 
le 13 Mcembre 1'957, 
en frans;ais et en . anglais, les 
deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les ;archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secre­
taire General du Conseil en 
enverra copie certifiee con­
forme aux gouvernements signa­
taires. 

und der Regierung jedes 
Staates, der _ diesem überein­
kommen beigetreten ist:. 

a) die Hinterlegung jeder 
Ratifikations- oder Bei­
tri ttsur kunde; 

b) den Z~itpunkt des Inkraft­
tretens; 

e) jede nach Artikel 6 Abs. 1 
und nach Artikel 21 
Abs. 5 abgegebene Er­
klärung; 

d) jeden 
Abs. 1 
behalt; 

nach Artikel 26 
gemachten Vor-

e) jede nach Artikel 26 
Abs. 2 vorgenommene Zu­
rückziehung emes Vor­
behaltes; 

f) jede nach Artikel 31 ein­
gegangene Notifikation 

. einer Kündigung und den 
Zeitpunkt, in dem SIe 
wirksam wird. 

Zu Urkund dessen haben die 
hiezu gehörig, bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses über­
einkommen unterfertigt. 

GESCHEHEN zu Paris am 
13. Dezember 1957, in fran­
zösischer und englischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicher­
maßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv des 
Europaraies hinterlegt wird. 
Der Generalsekretär des Euro­
parates übermittelt den unter­
zeichneten Regierungen be­
glaubigte Abschriften. 

Dedarations de la Republique Erklärungen der Republik 
d' Autriche österreich 

Au paragraphe 2 de l'article 2 -Zu Artikel 2 Absatz 2 
L'Autriche accordera l'extra~ österreich wird die - Aus­

dition egalement dans lescondi- lieferung auch unter den Vor­
tions de l'article 2 paragraphe 2. a>ussetzungendes Artikels 2 Ab­

satz 2 bewilligen. 

A I'alinea (c) du paragraphe 1 Zu Artikel 6 Absatz llit. c 
de l'article 6 
L'Autriche considerera com­

me decisif, quant a l'apprecia­
tion de la nationalite, le moment 
de la remise de l'individu 
reclame. 

österreich wird den Zeit­
punkt der übergabe als für die 
Beurteilung der Eigenschaft als 
Staatsangehöriger maßgebend 
betrachten. 
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T 0 Artide 7 and 8 

Austria will only grant ex­
tradition of a person for, an 
offenee whieh, aeeording to 
Austrian law, i~ under Austrian 
jurisdietion, in so far as that 
person will be extradited for 
another offenee and as the 
condemnation of that person by 
the judicial authorities of the 
requesting State for a11 offences 
is in the interest of aseertaining 
the truth or useful by reason 
of fixing of the penalty and 
exeeution of the sentence. 

r 0 ArÜde 9 

, Austria will grant extradition 
if the person claimed was 
aequitted only for lack of 
Austrian jurisdietion, or if, only 
for this reason, eriminal proeeed­
ings against this person have not 
been ins ti tu ted or if instituted 
criminal proeeedings were 
terminated. 
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Aux articles 7 et 8 

L'Autriehe n'aeeordera l'extra­
dition d'un individu pour une 
infraetion tombant, selon la loi 
autrichienne, sous la juridietion 
autrichienne, que pour autant 
que cet individu est extrade a 
eaus·e d'une autre infract!on et 
que son jugement pour toutes 
les infractions, par les autorites 
judiciaires de l'Etat requerant, 
est ,dans l'inter~t de la decou­
verte de la verite ou est oppor­
tun pour de raisons afferentes a 
la fixation de la peine et a l'exe­
cution de celle-ci. 

A l'article 9 

L' Autriehe accordera l'extra­
dition lorsque l'indiv~du reclame 
n'a ete acquitte que parce que 
la juridiction autrichienne n'est 
pas donnee ou lorsque, uni­
quement pour la m~me raison, 
soit aucune poursuite n'a ete 
engagee contre cet individu, soit 
i1 est mis fin aux poursuites 
deja engagees. 

19 

Zu Artikel 7 und 8 

österreich wlrd die Aus­
lieferung einer Person wegen 
einer strafbaren Handlung, die 
nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften der öster­
reichischen Gerichtsbarkeit 
unterliegt, nur bewilligen, wenn 
diese Person wegen einer an­
deren strafbaren Handlung aus­
geliefert wird und ihre Ab­
urteilung wegen aller strafbaren 
Handlungen durch die Justiz­
behörden des. ersuchenden Staa­
tes im Interesse der Wahrheits­
findung oder aus Gründen der 
Strafzumessung und des Straf­
vollzuges zweckmäßig ist. 

Zu Artikel 9 

österreich wird die Aus­
lieferung bewilligen, wenn die 
verlangte Person nur wegen des 
Mangels der österreichischen 
Gerichtsbarkeit freigesprochen 
worden ist, oder nur aus diesem 
Grunde gegen sie kein Straf­
verfahren eingeleitet oder ein 
bereits eingeleitetes Strafver­
fahren eingestellt worden ist. 

To Artide 16 (2) Au paragraphe 2 de l'artic1e 16, Zu Artikel 16 Absatz 2 

In ease of arequest for 
provisional arrest Austria also 
requires a short statement of 
the facts' the person claimed is 
eharged with. 

Au cas d'une Iiequ~ted'arres­
tation prOV1SOlre, l' Autriehe 
exige egalement un bref expose, 
des faits mis acharge de l'indi­
vidu reclame. 

österreich verlangt bei Er­
suchen, um vorläufige Ver­
haftung auch eine kurze Dar­
stellung des der verlangten Per­
son zur Last gelegten Sachver­
halts. 

To Artic1e 21 (2) Au paragraphe 2 de l'artide 21 Zu Artikel 21 Absatz 2 

In any case Austria will refuse L' Autriehe refusera dans tous 
transit of Austrian nationals. les cas le transit de ressortissants 

autrichiens. 

österreich wird die Durch­
lieferung österreichischer Staats­
bürger in jedem Fall ablehnen. 

To Article 21 (5) Au paragraphe 5 de l'artide 21 Zu Artikel 21 Absatz 5 

Austria will also refuse transit 
beeause of fiseal offences in the 
sense of Article 5 and because 
of the offences mentioned in 
the reservation to Article 5. 
Transit for offences punishable, 
under the law of the requesting 
Party, by death or by a sentence 
incompatible with the require­
ments of humanity and human 
dignity, will be granted under 

L'Autriche refusera le transit 
egalement pour les infractions' 
fiscales au sens de l'artic1e 5 de 
la Convention ainsi que pour 
les infractions citees dans la 
reserve a l'arti:cle 5. Le transit 
pour les infraetions qui, selon 
la 10i de l'Etat requerant, sont 
passibles de la peine de mort ou 
d'une peine incompatible avec 
les postulats d'humanite et de 

österreich wird die Durch­
lieferung aJuch wegen fiskali­
scher strafbarer Handlungen im 
Sinne des Artikels 5 des überein­
kommens sowie wegen der in 
dem Vorbehalt zu Artikel 5 be­
zeichneten strafbaren Hand­
lungen ablehnen. Die Durch-
lieferung wegen strafbarer 
Handlungen, die nach dem 
Recht ,des ersuchenden Staates 
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io 

the conditions governing the 
extradition for such offences. 

Reservations submitted by 
the Republic of Austria 

To Article 1 

Austria will not grant extra­
dition if the person claimed is 
to be brought before a special 
court or if the extradition 
should lead to the execution of 
a sentence or a detention order 
inflicted by such a court. 

To Article 5 
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dignite humaine sera accorde 
" dans les conditions regissant 
"l'extradition pour de telles in-
fractions. 

Reserves de la Republique' 
d'Autriche 

A l'article 1 er 

L' Autriche n'accordera pas 
l'extradition lorsque l'individu 
reclame doit atre traduit devant 
un tribunal d'exception ou lors­
que l'extradition doit servir a 
l'execution d'une peine ou d'une 
mesure de sCirete ou de reedu­
cation infligees par un tel tri­
bunal. 

A l'article 5 

Austria willfunher grant" L'extradition pour des infrac­
extradition for offences which tions qui consistent exclusive­
are exclusively contraventions ment ende contraventiom aux 
against regulations concerning reglementations sur les mono­
monopolies or the export, im- poles ou sur l'exportation, 
port, transit and rationing of "l'importation ou le transit ainsi 
goods only under the conditions que sur le rationnement de 
mentioned in Article 5. marchandises ne sera aUSSl 

T 0 Article 11 

Austria will refuse extradition 
requested in order to carry out 
death-penalty. Extradition for 
an offen ce punishable by death 
under the law of the requesting 
Party will only be granted if 
the requesting State accepts the 
condition that a death-penalty 
will not be pronounced.Au~tria 
will apply the same principles in 
the case of senten ces which are 
incompatible with the require­
ments of humanity and human 
dignity. 

accordee par l' Autriche que 
dans les conditions de l'article 5. 

A l'article 11 

L' Autriche refusera I'extra­
dicion aux tins ,de I'execution de 
la peine de mort. L'extradition 
aux fins de poursuites relatives 
a une infraction passible de la 
peine de mort selon la loi de 
l'Etat requerant ne sera accordee 
que si l'Etat requerant accepte 
la condition qu\me peine de 
mort ne sera pas prononcee. 

mit der Todesstrafe oder einer 
mit den Geboten der Mensch­
lichkeit und der Menschenwürde 
nkht vereiITbaren Stlrafe <bedroht 
sind, wird unter den für die 
Auslieferung wegen solcher 
strafbarer Handlungen maß­
gebenden Bedingungen bewilligt 
werden. 

Vorbehalte der Republik 
österreich 

Zu Artikel 1 

österreich wird die Aus­
lieferung nicht bewilligen, wenn 
die verlangte Person vor ein 
Ausnahmegericht gestellt würde 
oder wenn die Auslieferung der 
Vollstreckung einer von einem 
solchen Gericht verhängten 
Strafe oder Maßnahme der 
Sicherung und Besserung dienen 
soll. 

Zu Artikel 5 

österreich wird auch die Aus­
lieferung wegen" strafbarer 
Handlungen, die ausschließlich 
in der Zuwiderhandlung gegen 
Monopolvorschriften oder von 
Vorschriften über die Ausfuhr, 
Einfuhr und Durchfuhr sowie 
die Bewirtschaftung von Waren 
bestehen, nur unter den Voraus­
setzungen des Artikels 5 be­
willigen. 

Zu Artikel 11 

österreich wird die Aus­
lieferung zur Vollstreckung der 
Todesstrafe ablehnen. Die Aus­
lieferung zur Strafverfolgung 
wegen einer Handlung, die nach 
dem Recht des ersuchenden 
Staates mit der Todesstrafe be­
droht ist, wird nur unter der 
Bedingung bewilligt werden, 
wenn der ersuchende Staat die 
Bedingung annimmt, daß eine 
Todesstrafe nicht ausgesprochen 
wird. österreich wird die 
gleichen Grundsätze auch im 
Falle von Strafen anwenden, die 
mit den Geboten der Mensch­
lichkeit und der Menschen­
würde nicht v~reinbar sind. 
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Erläuternde Bemerkungen 

Allgemeiner Teil 

1. 
Das Europäische Auslieferungsübereinkommen 

war das erste übereinkommen, das im Rahmen 
des Arbeitsprogramms des Europarates auf straf­
rechtlichem Gebiet aUsgearbeitet und zur Unter­
zeichnung durch die Mitgliedstaaten des Europa­
rates aufgelegt wurde. Das Ministerkomitee des 
Europarates hatte im März 1953 im Einver­
nehmen mit der Konsultativversammlung des 
Europarates beschlossen, den Generalsekretär des 
Europarates mit der Einberufung eines Komitees 
von Regierungsexperten zu beauftragen, das die 
Voraussetzungen für, den Abschluß eines multi­
lateralen Europäischen Auslieferungsüberein­
kommens prüfen sollte. Nach Abschluß dieser 
Vorarbeiten und nach Einholung von Stellung­
llIahmen ,der Mitgliedsnaanen Ides Europarates, die 
sich für ein derartiges übereinkommen aus­
sprachen, beauftragte das Ministerkomitee auf 
Grund einer Empfehlung der Konsultativver­
sammlung (Nr. 66 aus 1954) das Expertenkomitee 
mit der Ausarbeitung eines Auslieferungsübe"r­
einkommens. Der endgültige, vom Experten­
komitee im Laufe mehrerer Tagungen ausge­
arbeitete Entwurf wurde im Februar 1957 dem 
Ministerkomitee des Europarates vorgelegt, 
welches beschloß, das Auslieferungsüberein­
kommen' zur Unterzeichnung aufzulegen. Das 
übereinkommen wurde am 13. Dezember 1957 
von österreich, Belgi1en, Dänemark, der Bundes­
republik Deutschland, Frankreich, Griech,enland, 
Italien, Luxemburg, Norwegen, Schweden und 
der Türkei unterzeichnet. Es ist am 18. April 
1960 in Kraft getreten und wurde bisher von 
Dänemark, Griechenlan;d, Italien, Norwegen, 
Schweden, der Schweiz und der Türkei rati­
fiziert. Auch die Bundesrepublik Deutschland, 
deren Auslieferungsverkehr mit Österreich natur­
gemäß besonders stark ist, steht im Begriff, das 
übereinkommen zu ratifizieren. Israel ist 
dem übereinkommen beigetreten. Bei der Unter­
zeichnung oder bei der Hinterlegung der Rati­
fikationsurkunde wurden zumeist Erklärungen 
abgegeben und Vorbehalte gemacht, die für die 
Anwendung des übereinkommens zum Teil von 
erheblicher Bedeutung sind. 

Für Österreich wird das übereinkommen - im 
Verhältnis zu den vorerwähnten Staaten -' 
90 Tage nach der Hinterlegung der österreichi­
schen Ratifikationsurkunde in Kraft treten. 

Die beiden authentischen Texte des überein­
kommens (englisch und französisch) sind gleicher­
maßen verbindlich. Die deutschsprachige Fassung 
beruht auf einer Gemeinschaftsübersetzung, die 
von Österreich, der Bundesrepublik Deutschland 
und der Schweiz einvernehmlich ausgearbeitet 
worden ist. 

lI. 
Der Auslieferungsverkehr zwischen Österreich 

und den übrigen Mitgliedstaaten des Europa­
rates wurde bisher teils auf der Grundlage zwei­
seitiger Abkommen, teils auf der Grundlage der 
Gegenseitigkeit durchgeführt. Durch das Euro­
päische Auslieferungsübeteinkommen wird der 
Auslieferungsverkehr im europäischen Bereich 
erstmalig auf eine multilaterale Basis-gestellt. Die 
Vorteile, die sich daraus ergeben, liegen auf der 
Hand. Der Auslief.erungsverkehr kannaJUf Grund 
eines einzigen völkerrechtlichen Instruments nach 
einheitlichen Grundsätzen durchgeführt werden. 
Es ist zu erwarten, daß sich bei der Anwendung 
des übereinkommens innerhalb der Vertrags­
staaten übereinstimmende Auffassungen über die 
Auslegung der einzelnen Vertragsbestimmungen 
herausbilden werden. Für Österreich bietet das 
übereinkommen überdies die Möglichkeit, den 
Auslieferungsverkehr mit den skandinavischen 
Staaten und mit der Türkei, der bisher auf der 
Grundla1ge der Gegelllseitigk,eit abgewickelt 
werden mußte, auf eine vertragliche Grundlage 
zu stellen. 

Bei der Ausarbeitung des übereinkommens 
wurde versucht, die Bestimmungen so zu fassen, 
daß sie möglichst von allen Mitgliedstaaten des 
Europarates, wenn auch gegebenenfalls mit ge­
wissen Vorbehalten, angenommen werden 
können. Das übereinkommen hält sich daher im 
wesentlichen an die herkömmlichen Prinzipien 
des Auslieferungsrechtes und berücksichtigt die 
allgemeinen Regeln des Völkerrechtes, die sich 
auf diesem Rechtsgebiet herausgebildet haben. 
Dies gilt vor allem für die Grundsätze der 
beiderseitigen Strafbarkeit und der Spezialität. 
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In der herkömmlichen Weise wurden auch die 
Fragen der Auslieferung wegen politischer, mili­
tärischer und fiskalischer strafbarer Handlungen, 
der Auslieferung eigener Staatsangehöriger und 
der Verjährung geregelt. 

Das übereinkommen trägt aber auch der 
Staaten praxis der letzten Jahrzehnte Rechnung 
und bringt gegenüber dem bisherigen Rechts­
zustand wesentliche Neuerungen, durch die die 
Einrichtungen der Auslieferung und der Durch­
lieferung der jÜngsten Rechtsentwicklung ange­
paßt werden. Hier ist _ die Auslieferung zum 
Zweck der Durchführung von Maßnahmen der 
Sicherung und Besserung zu erwähnen, die soge­
nannte akzessorische Auslieferung (Artikel 2 
Ahs. 2), der Aussch1uß der Auslieferung auch bei 
Gefahr politischer Verfolgung (Artikel 3 A'hs. 2) 
uruddie Regelung der Durchlieferung, ins­
besondere die Durchlieferung im Luftwege, 
die wesentlich vereinfachten Voraussetzungen 
unterworfen WUJ:1de (Artikel 21 Ahs. 4). Weitere 
Bestimmungen des übereinkommens regeln die 
Auslieferung bei Bestehen eines inländischen 
Straf3Jnsp1'UChes (Artikel 7, 8), .den Grund~atz "n.e 
bis in idem" (Artikel 9), die Auslieferung wegen 
im ersuchenden Staat mit der Todesstrafe be­
drohter strafbarer Handlungen (Artikel 11), die 
Weiterlieferung (Artikel 15), die vorläufige Aus­
lieferungshaft' (Artikel 16), das Zusammentreffen 
mehrerer Auslieferungsbegehren (Artikel 17), die 
Ausfolgung von Gegenständen (Artikel 20) sowie 
die Kostentragung (Artikel 24). 

Einige Bestimmungen des übereinkommens 
sehen vor, daß von den Vertragsstaaten be­
stimmte Erklärungen atbgegeben werden können, 
während Vorbehalte zu jeder Bestimmung des 
übereinkommens zulässig sind (Artikel 26). Auf 
die Erklärungen und Vorbehalte österreichs, die 
anläßlich der Hinterlegung der österreichischen 
Ratifikationsurkunde dem Europarat bekannt­
zugeben sein werden, wird bei der Erörterung 
der einzelnen Vertrags bestimmungen hin­
geWIesen. 

Das übereinkommen ist vor allem in den 
Bestimmungend'er Artikel 2 Abs. 1 und 2, 
Artikel 3, 7, 14, 20 und 21 gesetzändernd und 
bedarf daher gemäß Artikel 50 B.-VG. der Ge­
nehmigung der österreichischen gesetzgebenden 
Körperschaften. Der Erlassung eines Bundes­
gesetzes im SiIlille des Artikels 50 Abs. 2B.-VG. 
in der geltenden Fassung zur überführung des 

'Vertragsinhaltes in die innerstaatliche Rechts­
ordnung bedarf es nicht. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Artikel 1 enthält die grundsätzliche Ver­
pflichtung zur Gewährung einer Auslieferung. 
Diese Verpflichtung besteht nur im Zusammen-

hang mit Strafverfahren, Idie bei Iden Justiz­
behörden des ersuchenden Staates anhängig sind. 
Eine Auslieferung für im ersuchenden Staat an­
hängige Verwaltungsverfahren ist daher aus­
geschIJrossen. Aus der Bestimmung .des Aroikels 1 
ergibt sich, daß die Auslieferung nur abgelehnt 
werden kann, - wenn einer der im überein­
kommen angeführten Ablehnungsgründe vor­
liegt. Es ist ausdrücklich auch die Auslieferung 
zur Vollstreckung einer Maßnahme der Sicherung 
und Besserung vorgesehen. Dieser Begriff wird 
für -die Zwecke des übereinkommens in Ar­
tikel 25 näher erläutert und umfaßt freiheits­
beschränkende Maßnahmen, die durch ein Straf­
gericht neben oder anstelle einer Strafe ange­
ordnet worden sind. 

Der Ausnahmegerichte betreffende Vorbehalt 
österreichs - ähnliche Vorbehalte haben auch 
die Schweiz, Schweden und Dänemark gemacht­
hat seinen Grund in dem Mißtrauen, der im 
Auslieferungsverkehr, vor allem wegen der zu­
meist bestehenden Beschränkungen des Instanzen­
zuges, den Ausnahmegerichten, vor allem Stand­
gerichten, entgegengebracht wird. 

Zu Artikel 2: 

Das üb.ereinkommen wählt bei der Abgren­
zung der strafbaren Handlungen, die Anlaß zur 
Auslieferung geben, die Eliminationsmethode und 
sieht eine Auslieferungspflicht für alle strafbaren 
Handlungen vor, die sowohl nach dem Recht 
des ersumenden als aum nam dem des ersumten 
Staates mit einer Freiheitsstrafe -oder einer frei­
heitsbesmränkenden Maßnahme der Simerung und 
Besserung im Höchstmaß von mindestens einem 
Jahr oder mit einer strengeren Strafe bedroht 
sind (Artikel 2 Abs. 1). Diese Voraussetzung 
erfüllen nach österreimischem Recht nicht nur 
Verbremen, sondern auch Vergehen, sodaß auch 
wegen strafbarer Handlungen auszuliefern sein 
wird, die nach österreichismem Recht als Ver­
gehen zu wÜfld~gen sind. Artikel 2 Abs. 1 
ist qaher insofern gesetzändernd, als gemäß § 234 
Abs. 2 StG. Ausländer wegen im Ausland 
begangener Vergehen (und übertretungen) nicht 
ausgeliefert werden dürfen. Strafbare Hand­
lungen, die nach österreichischem Recht über­
tretungen bilden, werden mit Rücksimt auf die 
in Artikel 2 Albs. 1 geforderte Stra,fclrohung, 
sof·ern nicht die Voraussetzungen des Artikels 2 
Abs. 2 vorli~gen, weiterhin von :der Aruslieferung 
ausgeschlossen sein. 

Zur Strafvollstreckung wird überdies nur aus­
geliefert, wenn mit dem zu vollstreckenden 
Urteil eine Strafe oder Maßnahme der Siclierung 
und Besserung in der Dauer von mindestens vier 
Monaten verhängt worden ist. Auf die Dauer 
der noch zu vollstreckenden Strafe oder -Maß­
nahme kommt es dabei nicht an. 
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Eine Neuerung, die bisher nur in dem öster­
reichischen Auslieferungsvertrag mit der Bundes­
republik Deutschland vom 22. September 1958, 
BGBl. Nr. 194/1960, enthalnen wa,r, stellt die 
sogenannte akzessorische Auslieferung (Artikel 2 
Abs. 2) da'!": Da:mach kan'n die Auslieferung 
"akzessorisch" auch zur Strafverfolgung oder zur 
Strafvollstreckung wegen strafbarer Handlungen 
bewilligt werden, die wegen der Höhe der Straf­
drohung oder der verhängten Freiheitsentziehung 
selbständig nicht auslieferungsfähig wären, vor­
ausgesetzt, daß die Handlung auch nach dem 
Riecht des ersuchten Staates gerichtlich strafbar 
ist und daß. die Auslieferung "primär" zur Straf­
verfolgung oder Strafvollstreckung wegen einer 
an sich auslieferungsfähigen strafbaren Handlung 
zu bewilligen wäre. Die akzessorische Aus­
lieferung im Sinne ,des Artikels 2 Abs. 2 kann 
daher nur in Verbindung mit der Bewilligung 
einer Auslieferung nach Artikel 2 Abs. 1 be­
willigt werden. 

Die österreichische Erklärung zu Artikel 2 
A'bs. 2 stellt in einer a:uch inners1Y.ll1tlich 
bindenden Weise klar, in welcher Weise Öster­
reich von dem in dieser Vertragsbestimmung 
eingeräumten Ermessen Gebrauch machen wird. 

Zu Artikel 3: 

Gemäß Absatz i wird die Auslieferung, wie 
dies in Auslieferungsverträgen üblich ist, aus­
geschlossen, wenn die strafbare Handlung vom 
ersuchten Staat als eine politische oder als eine 
mit einer solchen zusammenhängende strafbare 
Handlung angesehen wird. Der Begriff der 
politischen strafbaren Handlung wird nicht um­
schrieben. Es bleibt daher jedem Staat über­
lassen, seine bei der Auslegung dieses Begriffes 
bisher befolgte Praxis beizubehalten. Soweit der 
österreichische Rechtsbereich in Betracht kommt, 
wird es im Einzelfall darauf ankommen, ob der 
politische oder de<r krimineUe Charakter der Tat 
überwiegt, sofern es sich nicht um eine absolut 
politische strafbare Handlung handelt. 

Der Angriff auf das Leben eines Staatsober­
hauptes oder eines Mitgliedes seiner Familie 
soll nicht als politische strafbare Handlung an­
gesehen wel'clen (Artikel 3 Aibs. 3). 

Eine Erweiterung des Grundsatzes der Nicht­
auslieferung wegen politischer strafbarer Hand­
lungen bringen die beiden weiteren, in Artikel 3 
Abs. 2 :l!ngeführten Ablehnungsgründe mit sich. 
Darnach wird die Auslieferung {auch wegen einer. 
an sich kriminellen strafbaren Handlung) auch 
dann nicht bewilligt, wenn der ersuchte Staat 
ernstliche Gründe hat anzunehmen, daß das Aus­
lieferungsersuchen gestellt worden ist, um den 
Ausgelieferten aus rassischen, religiösen, natio­
nalen oder auf politischen Anschauungen be­
ruhenden Erwägungen zu verfolgen oder zu 
bestrafen, oder daß der Ausgelieferte der Gefahr 

einer Erschwerung seiner Lage aus emem dieser 
Gründe ausgesetzt wäre. 

Zu Artikel 4: 

Auf militärische strafbare Handlungen, das 
sind strafbare Handhmgen, die nach den Militär­
strafgesetzen zu ahnden sind und die nicht auch 
nach gemeinem Recht strafbare Handlungen dar­
stellen, findet das übereinkommen keine An­
wendung. Die Auslieferung wegen rein mili­
tärischer strafbarer Handlungen, zum Beispiel 
wegen Desertion, ist daher auf Grund des über­
einkommens nicht zulässig. 

Zu Artikel 5: 

Auch wegen fiskalischer strafbarer Handlungen 
wird auf Grund des übereinkommens nicht aus­
geliefert. Solche strafbare Handlungen sind nur 
auslieferungsfähig, wenn und soweit dies zwischen 
einzelnen Vertragssmaten Z'UsätzLich vel'einbart 
wird. 

Der Anwendungshereich des Artiik~1s 5 wird in 
einem österreichischen Vorbehalt zu dieser Ver­
tragsbestimmung auf strafbare Handlungen aus­
gedehnt, die auslieferungsrechtlich im wesent­
lichen der gleichen Behandlung unterliegen wie 
die sogenannten fiskalischen strafbaren Hand­
lungen, nämlich ,auf ,strafbare Handlungen, die 
ausschließlich in der Zuwiderhandlung gegen 
Monopolvorschriften oder gegen Vorschriften 
über die Ausfuhr, Einfuhr und Durchfuhr sowje 
die Bewirtschaftung von Waren bestehen. 

Zu Artikel 6: 

Gemäß Artikel 6 lit. a ist jede Vertragspartei 
berechtigt, die Auslieferung ihrer eigenen Staats­
angehörigen abzulehnen. Diese Bestimmung ist 
als Verweisung auf das innerstaatliche Recht auf­
zufassen, das in einzelnen Mitgliedstaaten des 
Europarates die Auslieferung eigener Staats­
angehöriger nicht durchwegs verbietet. Für den 
österreichischen Rechtsbereich bleibt die Bestim­
mung des § 36 Abs. 1 StG. maßgebend, der­
zufolg,e die Auslieferung östel're~chischer Staats­
bürger unzulässig ist. 

Die österreichische Erklärung zu Artikel 6 
Abs. 1 Lit. c betrifft die künftige Ha!n'dhahung 
dieser Bestimmung durch die österreichischen Be­
hörden, die mit der bisherigen österreichischen 
Praxis in Einklang steht. Darnach ist für die 
Beurteilung der Staatsbürgerschaft der auszu­
liefernden Person der Zeitpunkt ihrer übergabe 
an die ausländischen Behörden maßgebend. 

Zu Artikel 7 und 8: 
Der Umstand, daß die dem Auslieferungs­

ersuchen zugrunde liegende strafbare Handlung 
ganz oder zum Teil im Hoheitsgebiet des ersuch­
ten Staates begangen wurde und somit dessen 
Strafgerichtsbarkeit unterliegt, macht die Aus­
lieferung nicht schlechthin unzulässig. Die Be­
stimmung ,des Artike'ls 8 ergänzt Artikel 7 und 

, , 
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hat strafbare Handlungen zum Gegenstand, die 
zwar außerhalb des Gebietes des ersuchten 
Staates begangen wurden; aber dennoch seiner 
Strafgerichtsbarkeit unterliegen (vergleiche die 
Fälle des § 38 StG.). Die Erklärung österreichs 
zu Artikel 7 und 8 stellt klar, nach welchen 
Grundsätzen Österreich von der durch die beiden 
Vertragsbestimmungen eingeräumten Möglich­
keit, die Auslieferung ungeachtet eigener Straf­
gerichtsbarkeit zu bewilligen, Gebrauch machen 
wird. Darnach kommt nur eine "akzessorische" 
Auslieferung in Betracht, wobei noch weitere 
Umstände, vor allem Erwägungen der Prozeß­
ökonomie und der Resozialisierung des Täters, 
für die Auslieferung sprechen müssen. 

Zu Artikel 9: 

D~ese Bestimmung trägt dem Grundsatz "ne 
bis in idem" Rechnung, der sich zwischenstaatlich 
aller;dings bisher nur in beschränktem Maß durch­
setzen konnte. Die Auslieferung wird darnach 
nicht ·bewilligt, wenn die auszuliefernde Person 
wegen der dem Auslieferungsbegehren zugrunde 
liegenden Handlung rechtskräftig abgeurteilt 
worden ist, während die Auslieferung abgelehnt 

. werden kann, wenn im ersuchten Staat von den 
zuständigen Behörden entschieden worden ist, 
wegen: der Handlung ein Strafverfahren nicht 
einzuleiten oder ein bereits eingeleitetes Straf­
verfahren einzustellen. Die Erklärung österreichs 
zu Artikel 9 war erforderlich, weil in den von 
der Erklärung umfaßten Fällen eine Ablehnung 
der Auslieferung nicht gerechtfertigt wäre. 

Zu Artikel 10: 

Der Ausschluß der Auslieferung nach Eintritt 
der Verjährung der Strafverfolgung oder der 
Strafvollstreckung wurde in der herkömmlichen 
Weise vorgesehen. 

Zu Artikel 11: 

Die Bestimmung ,des Artikels 11 beh:lndelt das 
Problem der Todesstrafe im Zusammenhang mit 
einer Auslieferung. Die im übereinkommen ver­
wendete Formulierung steHt eine Kompromiß­
lösung dar, die nicht völlig zu befriedigen ver­
mag. Es war daher ein die Todesstrafe betref­
fender österreichischer Vorbehalt zu Artikel 11 
erforderlich, um im Hinblick auf Artikel 85 
B.-VG. klarzustellen, daß österreich. die in 
Artikel 11 in Betracht gezogene Zusicherung des 
ersuchenden Soo.ates nicht für aus'reichend an­
sehen kann, sondern die Bewilligung der Aus­
lieferung von der für den ersuchenden Staat 
völkerrechtlich verbindlichen Annahme der Be­
dingung abhängig machen wird, daß eine Todes­
strafe nicht ausgesprochen wird. Damit ist bereits 
im Zeitpunkt der Auslieferung eine rechtliche 
Gewähr dafür gegeben, daß im ersuchenden 

Staat eine Todesstrafe nicht verhängt, geschweige 
denn vollstreckt wind. Der ersuchtende Staat wird 
etwa dann in der Lage sein, eine derartige Be­
dingung anzunehmen, wenn die Tat neben der 
Todesstrafe auch mit einer Freiheitsstrafe be­
droht ist oder wenn \lei Vorliegen mildernder 
Umstände :lnsteIle der Todesscmfe eine Frei­
heitsstrafe verhängt werden kann und wenn iluf 
das zu erwartende Urteil, durch eine ent­
sprechende Antragstellung der Strafverfolgungs­
behörde, ein entsprechender Einfluß genommen 
wel"den kann. . 

Zu Artikel 12: 

Diese Vertragsbestimmung enthält einige for­
male Vorschriften betreffend das Auslieferungs­
ersuchen und dessen Unterlagen. Für die über­
mittlung des Auslieferungsbegehrens ist der 
diplomatische Weg vorgesehen, doch kann ein 
anderer Geschäftsweg zwischen zwei oder 
mehreren Vertragsparteien vereinEiart werden 
(Artikel 12 Abs. 1). 

Zu Artikel 13: 

Es wurde die Möglichkeit einer Ergänzung der 
Auslieferungsunterlagen vorgesehen, für die "Vom 
ersuchten Staat eine Frist gesetzt werden kann. 
Da eine Sanktion für den Fall des fruchtlosen 
Verstreichens der gesetzten Frist nicht vorge­
sehen wurde, wird in einem solchen Fa!ll Ü'ber das 
Auslieferungsbegehren auf Grund der vor­
liegenden Unterlagen zu entscheiden sein. 

Zu Artikel 14: 

Der· zwischenstaatlich allgemein anerkannte 
Grundsatz der Spezialität wurde uneingeschränkt 
übernommen und uI?-ter Berücksichtigung der 
neueren Staatenpraxis näher ausgestaltet. So 
widerspricht es nicht dem Grundsatz der Spezia­
lität, werunruer ersuchende St:lat die aIUSlgelieferte 
Person unter einem von der Auslieferungsbewilli­
gung abweichenden rechtlichen Gesichtspunkt 
verfolgt und bestraft, falls die Tatbestandsmerk­
male der rechtlich neu gewürdigten strafbaren 
Handlung die Auslieferung gestatten würden 
(Artikel 14 Abs. 3). 

Zu Artikel 16: 

Artikel 16 regelt die vorläufige Auslieferungs­
haft, die vom ersuchten Staat verhängt werden 
kann, aber nicht verhängt werden muß. Für den 
österreichlischen . Rechtsbereich bleibt d.a.her § 59 
StPO. maßgebend, wonach der Untersuchungs­
richter die von ihm für nötig angesehenen Vor­
kehrungen gegen die Entweichung trifft, die nicht 
unbedingt in der Verhängung der Auslieferungs­
haft bestehen müssen. 
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Um beurteilen .zu können, ob die dem Er­
suchen um Verhängung der vorläufigen Aus­
lieferungshaft zugrunde liegende Tathandlung 
auslieferungsfähig ist, verlangt österreich in 
einem Vorbehalt zu Artikel 16, daß bei einem 
derartigen Ersuchenaudt eine kurze Darstellung 
des der verlangten Person zur Last gelegten 
Sadtverhalts gegeben wird. 

Die Dauer Ider vorläufigen Auslieferungshaft 
wurde durdt das übereinkommen begrenzt, um 
Verzögerungen bei der Stellung des Aus­
lieferungsbegehrens entgegenzuwirken. 

Zu Artikel 17: 

Die Regelung des Zusammentreffens von Aus­
lieferungsbegehren mehrerer Staaten inc bezug auf 
eine Person überläßt dem ersudtten Staat bei 
seiner Entsdteidung, weldtem Auslieferungs­
ersudten er den Vorzug geben will, einer 

. zwisdtenstaatlichen übung entspredtend weiten 
Spielraum. 

Zu Artikel 19: 

Artikel 19 befaßt sidt mit der übergabe der 
auszuliefernden Person, die wegen eines be­
stehenden inländisdten Strafanspruchesauf­
geschohen werden kann (Absatz 1). Im Falle 
des Aufschubes der übergabe kann der Häftling 
dem ersuchenden Staat, etwa zum Zwecke der 
Durchführung der Hauptverhandlung, mit der 
Verpflidttung zur unverzüglidten Zurückstellung, 
vorläufig übergeben werden (Absatz 2). 

Zu Artikel 20: 

Die Ausfolgung von Gegenständen ist nur im 
Zusammenhang mit einer Auslieferung zulässig 
und wurde in der herkömmlichen Weise geregelt. 

Zu Ar.tikel 2'1: 

Die Durchlieferung ist grundsätzlich gegenüber 
der Auslieferung erleichterten Voraussetzungen 
·unterworfen. Das übereinkommen selbst nimmt 
von der Durchlieferung lediglich politische und 
rein militärische strafbare Handlungen aus 
(Artikel 21 Abs. 1). In österreichischen Er­
klärungen zu Artikel 21 Abs. 2 bzw. zu 
Artikel' 21 Abs.· 5 wird einerseits die Durch­
lieferung österreidtischer Staatsbürger ausge­
sdtlossen, andererseits werden auch . strafbare 

Handlungen von der Durchlieferung durch 
österreich ausgenommen, die unter Artikel 5 des 
übereinkommens fallen oder Gegenstand des 
österreidtischen Vorbehalts zu dieser Vertrags­
bestimmung sind oder die nadt dem Recht des 
ersuchenden Staates mit der Todesstrafe oder 
einer niit den Geboten der Menschlichkeit und 
der Mensdtenwürde nicht vereinbaren Strafe 
bedroht sind. In diesen' Fällen wird der öster­
reichisdten Erklärung zufolge die Durdtlieferung 
nur unter aen für die Auslieferung wegen solcher 
strafbarer Handlungen maßgebenden Bedin­
gungen bewilligt werden. 

In den letzten Jahren sind Durchlieferungen 
immer häufiger im Luftwege durchgeführt 
worden. Eine entsprechende Regelung enthält 
Art~kel 21 Abs. 4. Darnach unterliegen Durch­
lieferungen im Luftwege, wenn eine Zwischen­
landung vorgesehen ist, den allgemeinen Voraus­
setzungen einer Durchlieferung (Artikel 24 
kbs.4 lit. b). Ist d3igegen eine Zwisdtenlandung 
nicht vorgesehen, so s:ind die Vomussetzungen 
erhebLidt erleichtert (Artikel 21 Abs. 4 lit. a). 
Diese Bestimmungen dürfen, ebensowenig wie 
die übrigen die Durchlieferung betreffenden Re­
gelungen, nidtt ,dahin verstlandIen werden, daß 
durch sie ausländische Organe ermächtigt werden, 
auf österreidtischem· Gebiet Hoheitsakte zu 
setzen. Sollte eine auf dem Luftwege durdtzu­
liefernde Person im Einzelfall etwa von einem 
ausländisdten Polizeibeamten begleitet werden, 
so wird sich dieser nadt allgemeinen Grundsätzen 
danLuf zu beschränken haben, bei Zwischen­
landungen auf österreichisdtem Gebiet die Unter­
stützung österreichischer Organe in Ansprudt zu 
nehmen. 

Zu Artikel 23: 

Die AuslieferungsuntlerIagen sind in ,der Sprache 
des ersuchenden oder des ersuchten Staates abzu­
fassen. Im Einzelfall besteht die Möglichkeit, 
eine übersetzung in eine offizielle Spradte des 
Europarates zu verlangen. 

Zu Artikel 24: 

Auf den Ersatz der durdt eine Auslieferung 
verursachten Kosten wurde entsprechend einer 
zwischenstaatlichen übung verzichtet (Absatz 1). 
Die Kosten einer Durchlieferung sind dagegen 
zu ersetzen (Absatz 2). 
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